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Technical  and  Bibliographie  Notes  /  Notes  techniques  et  bibliographiques 


The  Instjtute  has  attempted  to  obtain  the  best  original 
copy  available  for  filming.  Features  of  this  copy  which 
may  be  bibliograpliically  unique,  which  may  alter  any  of 
the  images  in  the  reproduction,  or  which  may 
significantly  change  the  usual  method  of  filming  are 
checked  below. 
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Coloured  covers  / 
Couverture  de  couleur 

Covers  damaged  / 
Couverture  endommagée 

Covers  restored  and/or  laminated  / 
Couverture  restaurée  et/ou  pelliculée 

Cover  title  missing  /  Le  titre  de  couverture  manque 

Coloured  maps  /  Cartes  géographiques  en  couleur 

Coloured  ink  (i.e.  other  than  blue  or  black)  / 
Encre  de  couleur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 

Coloured  plates  and/or  illustrations  / 
Planches  et/ou  illustrations  en  couleur 

Bound  with  other  material  / 
Relié  avec  d'autres  documents 

Only  édition  available  / 
Seule  édition  disponible 

Tlght  binding  may  cause  shadows  ordistortion  along 
interior  margin  /  La  reliure  serrée  peut  causer  de 
l'ombre  ou  de  la  distorsion  le  long  de  la  marge 
intérieure. 

Blank  leaves  added  during  restorations  may  appear 
within  the  text.  Whenever  possible,  thèse  hâve  been 
omitted  from  filming  /  Il  se  peut  que  certaines  pages 
blanches  ajoutées  lors  d'une  restauration 
apparaissent  dans  le  texte,  mais,  lorsque  cela  était 
possible,  ces  pages  n'ont  pas  été  filmées. 


L'Institut  a  microfilmé  le  meilleur  exemplaire  qu'il  lui  a 
été  possible  de  se  procurer.  Les  détails  de  cet  exem- 
plaire qui  sont  peut-être  uniques  du  point  de  vue  bibli- 
ographique, qui  peuvent  modifier  une  image  reproduite, 
ou  qui  peuvent  exiger  une  modification  dans  la  métho- 
de normale  de  filmage  sont  indiqués  ci-dessous. 

I I  Coloured  pages  /  Pages  de  couleur 

I I  Pages  damaged  /  Pages  endommagées 
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Pages  restored  and/or  laminated  / 
Pages  restaurées  et/ou  pelliculées 


0  Pages  discoloured,  stained  or  foxed  / 
Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

I      I   Pages  detached  /  Pages  détachées 

|v/f  Showthrough/ Transparence 

["yj  Ouality of  print  varies / 
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Qualité  inégale  de  l'impression 

Includes  suppiementary  material  / 
Comprend  du  matériel  supplémentaire 

Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata  slips, 
tissues,  etc.,  hâve  been  refilmed  to  ensure  the  best 
possible  image  /  Les  pages  totalement  ou 
partiellement  obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une 
pelure,  etc.,  ont  été  filmées  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  meilleure  image  possible. 

Opposing  pages  with  varying  colouration  or 
discolourations  are  filmed  twice  to  ensure  the  best 
possible  image  /  Les  pages  s'opposant  ayant  des 
colorations  variables  ou  des  décolorations  sont 
filmées  deux  fois  afin  d'obtenir  la  meilleure  image 
possible. 
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Additional  comments  / 
Commentaires  supplémentaires: 


Camprend  du  texte  en  anglais. 


This  item  is  filmed  at  the  réduction  ratio  checked  below  / 

Ce  document  est  filmé  au  taux  de  réduction  indiqué  ci-dessous. 
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Th«  eopv  film«d  h«r«  has  bacn  r«produc«d  thanks 
to  th«  ganarosity  of: 

Université  du  Québec  en  Abitibl-Téniscaninque 
Bibliothèque 

Tn«  imagM  «ppaaring  hara  ara  tha  bast  quality 
poMibla  conaidarins  tha  condition  and  lagibility 
of  tha  originai  copy  and  in  kaaping  with  tha 
filming  contract  spacificationa. 


Original  copiaa  in  printad  papar  eovara  ara  flimad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  lait  paga  with  a  printad  or  iiluatratad  impraa- 
sion,  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  AU 
othar  original  copiaa  ara  filmad  baginning  on  tha 
firtt  paga  with  a  printad  or  iiluatratad  impraa- 
aion,  and  anding  on  tha  laat  paga  with  a  printad 
or  iiluatratad  impraaaion. 


Tha  laat  racordad  frama  on  aach  microficha 
«hall  eontain  tha  symbol  — ♦•  (maaning  "CON- 
TINUED"),  or  tha  symbol  V  (maaning  "END"), 
whiehavar  applias. 

Mapa,  platas.  charts,  atc,  may  ba  filmad  at 
diffarant  raduction  ratios.  Thosa  too  larga  to  ba 
antiraiy  includad  in  ona  axposura  ara  filmad 
baginning  in  tha  uppar  laft  hand  cornar,  laft  to 
right  and  top  to  bottom.  as  many  f ramas  aa 
raquirad.  Tha  following  diagrama  illustrata  tha 
mathod: 
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4  5 


L'«x«mplajr«  filmé  fut  rtprodutt  gric*  A  la 
générosité  d: 

Université  du  Québec  en  Abitibi-Téniscauilngue 
Bibliothèque 

Lm  imaga*  suivantas  ont  été  raproduitas  avac  la 
plus  grand  soin,  compta  tanu  da  la  condition  at 
da  la  nattaté  da  l'axamplaira  filmé,  at  an 
conformité  avac  las  conditions  du  contrat  da 
fiimaga. 

Las  axamptairaa  originaux  ..ont  la  couvartura  »n 
papiar  ast  impriméa  sont  filmés  an  commançant 
par  la  pramiar  plat  at  an  tarminant  soit  par  la 
darniéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'imprassion  ou  d'illustration,  soit  par  la  second 
plat,  salon  la  cas.  Tous  las  autras  axamplairas 
originaux  sont  filmés  an  commançant  par  la 
promiéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'imprassion  ou  d'illustration  at  an  tarminant  par 
la  darniéra  paga  qui  comporta  una  talla 
amprainta. 

Un  dos  symbolas  suivants  apparaîtra  sur  la 
darniéra  imaga  da  chaqua  microfiche,  salon  la 
cas:  la  symbole  — ♦  signifie  "A  SUIVRE"   le 
symbole  V  signifie  "FIN  ". 

Les  cartes,  planchas,  tableaux,  etc..  peuvent  être 
filmés  é  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite, 
•*  «*•  ^'aut  en  bas.  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrant  la  méthode. 
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Etude  de  la  Langue  Anglaise 

D'après  ta  aiéthode  du  Profesi««r  G.  W.  Pabier. 

SIèHe  partie 

TOCÀBriAIBE  DE  MOTS  USUELS  GROUPES  PAB 
CATEGORIES. 


AVANT-PROPOS. 

v,n ..'""T'  *""  "'"'  ""'  '"•<""  ""<  ""ogue  vi- 
vante sache  non  seulement  une  certaine  quantité 
de  mots  m,s  aussi  qu'il  puisse  les  retrouver  fa- 
cilement  lorsqu'il  les  aura  oubliés. 

Le  vocabulaire  de  mots  usuels  arrangé  nar 
Broupes  et  entièrement  indépendant  des  leçons 
remplira  ce  but,  d'autant  mieux  qu'il  ne  conti^ 
dra  que  les  mots  indispensables  à  connaître,  prt- 
sentes  dans  un  ordre  logique. 

La  quatrième  partie  du  cours  d'anglais,  par  le 
même  professeur,  laquelle  partie  se  trou^e'dans 

francTr/"'*""''  ""''''«  '"  ""  dictionnaire 
français-anglais  avec  prononciation  et  traduc- 
tions des  mots  et  expressions  les  plus  fréquem- 
ment usités  dans  la  conversation  ou  dans  la 
composition  des  lettres. 


VOCABULAIRE. 


La  ville. 

Français — Anglais — Prononciation 
Ville— Tovvn,  city—Taou'ne,  citté 

^^nhomg—Sn'htrh—Seubbeu'rh 
Place — Square — Scoiicre 

Quartier— Quar'ter— Condr'/^MV 
Porte— Doov,  gâte— Dore,  guéte 
Avenue — Avenue — Avenion 
Douane— Custom  honse—Costeu'm  haou'se 
Rue— Street— 5^rî/<? 

Passage— Passage— Paj^V'rf^^ 

Pont— Bridge— 5r/rf'<7e 

Arche — Arch—Art'che 

Quai— Wharf— O/mr/V 

Promenade— Walk-Owâ'f/M^ 

Jardin  public— Public  garden— Po6'6/ic  gardeu'n 

Edi  f  ice — Building— j5//d/i^«^ 

Maison — House— Ha' oitse 

Boutique— Shop — Choppe 

Fontaine — Fountain — Faougn'teu'n 

Hôtel  de  ville— Town  U^W—Taoune  hâle 

^glise—Chmch—Tcheu'rtche 

Ecok—School—ScoîVle 

CoWège^Colkge—Collcu'dge 

'Univcrshé—Uniwersity—Iouniveu'rsitté 
Caserne — Barracks— Barraitj^ 
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Vocabulaire  de  mots  usuels. 


Hôpital — Hospital — Haus'pitteul 
Opéra — Opéra — Apeitrà 
Théâtre— Theater—77//V/^«V 
Cirque — Circus — Ccur'kuss 
Bourse— Exchanq:c—/;.i-7t-//t'';u/^f 
Banque — iiank — Bagnke 
Marché — Market— J/o;-7vY'm7 
Musée — Muséum — Miouscomm 
Palais — r*alacc — Pahre 
Hôtel — Hôtel — Hôtel 

Restaurant — Eating  house — Itigne  haouse 
Taverne — Ta\ern — Taz'cur'ne 
Bains  publics — i'ublic  Ixiths — Pobhlic  baths 
Cabinet    de    lecture — Reading    room — Ridigm 

roûtm 
Bureau  de  poste— l'ost  office— Pô^^  offéce 
Cimetière — Cemetery — Cemmcutc-ré 
Trottoir — Side-walk — Saïde-zi'ùque 
Pavé — Curb — Kcur'bc 
Réverbère — Cas  lamp — Gass  lanun'pe 

La  maison. 


Maison — House — haousse 

Porte  cochère — C.atc-way — Gucte-oué 

Cou  r —  Va  r  d — lîi  r'dc 

Sonnette— Bell— LVV/r 

Escalier — Stairway — Stcre'ouc 

Marche — Stop — Steppe 

Rampe — Bal'uster — Bal'eusteur 


Vocabulaire  de  mots  usuels. 
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Etage— Story--5/or<? 

Rez-de-chaussée  —  Ground-floor  —  Graounn'- 

de-flôre 
Palier — Landing  place — Landigne  pièce 
Seuil— Door  &\\\—Dôi-c  sille  {trcshoM)—Trcch- 

olde 
Porte — Door — Dôrc 

Passe-partout — Pass-key — Pass-qui 
Serrure — Lock — Loque 
Verrou— Boit — Bôlte 
Vestibule— Hall— //â/(? 

Appartement — Suit  of  rooms — Soute  ovve  roû- 

me'z 
Salle  à  manger — Dining-room — Daining-roûme 
Salon — Drawing-room — Drâouigne-roûme 
Bureau— Office— 0//VV^ 
Bibliothèque — Library — Lai'breré 
Chambre  à  coucher — Bed-room — Bède-roûme 
Cabinet  de  toilette — Dressing-room — Drèsigne- 

roûnte 
Cuisine — Kitchen — Kitt'cheune 
Corridor — Passage — Passëdge 
Cave — Cellar — Celleii'r 
Grenier — Loft — Lof f  te 
Plancher — Floor — Flore 
Plafond — Ceiling — Ciligne 
Mur— Wall— 0«â/e 
Cloison — Partition— Peur'rté'cheune 
Toit—Rooî—Roûfe 
Tuile— Tile—Tai/^ 
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Vocabulaire  de  mots  usuels. 


Ardoise — Slate — Slcte 
Gouttière — Gutter — Gott'cu'r 
Fenêtre — Windovv — Ouinn'dô 
Contrevent — Shutter — Cliotteu'r 
Jalousie — Venitian  blind — Fcnn'icheunn  hïdinn'â 
Balcon — Balcony — Balconc 
Cheminée — Chininey — Tchimm'nc 
Jardin — Gardcn — Garr'dcun 
Ecurie — Stable — Stcbcul 
Hangar — Shed — Chcdc 
Ui—Vj^à—Bcdc 

Sommier  —  Spring-IMattress  —  Springne-Mat- 

treus's 
Matelas — Mattress — Matt'reu's 
Oreiller— Pillo\v—P///ô 
Couvertures — Quilts — Cou'itc'se 
Draps — Sheets — Clûte'se 
Berceau — Cradle — Crcdeu'l 
Tapis — Carpet — Carpeut 
Armoire — Cupboard — Copp'bôre'de 
Table— Table— Tr'tc»'/ 

Tapis  de  table— Table  cover— Te  beu'l  kov'veu'r 
Buffet — Side-board — Sa'ide-bôre'de 
Rideau — Curtain — Keur'teu'n 
Chaise — Chair — Tchcre 
Fauteuil — Arm-chair — Armme-tchère 
Tabouret — Foot-stool — Foute-stoûle 
Canapé — Sofa — Sofa 
Coussin — Cushion — Ke-cheun'ne 
Secrétaire — Writing-desk — Raïtîgne-desque 


Vocabulaire  de  mots  usuels. 

Pelle — Shovel — Chevveu'l 

Pendule  Clock — Cloque 

Abat-jour — Lamp-shade — Lamm  p-chéde 

Miroir — Looking-glass — Lotikigne-glace 

Tableau — Painting — Fénctigne 

Image — Picture — Pik'ticii-rc 

Piano — Piano — Piano 
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Objets  de  table. 

Xappe— Table-cloth— 7V7;cM/-c/â//i 

Assiette — Plate — Plcte 

l'iat— Dish— y^/V/ie? 

Soupière — Soup-tureen — Soù'pe-teunne 

Saladier — Salad-bovvl — Sal'ade-bôle 

Sucrier — Sugar-basin — CJiougueu'r-bésinn 

Beurrier — Butter-dish — Botteur-diche 

lasse — Cup — Coppe 

Soucinipe — Saucer — Soss'eur 

Cafetière — Coffte-^t—Koffi-potte 

Théière — Tea-pot — Ttpofte 

\'erre — Glass — Glace 

Carafe — Décanter — Décann'teu'r 

Bouteille— Bottle—5of/^M7 

Bouchon — Cork — Côr'que 

Tire-bouchon — Cork-screw — Côr'que-scrou 

Huilier— Cruet-stand — Crouett-stann'de 

Salière— Salt-cellar—5'â//<?-c^//^MrV 

Fourchette — Fork — Forr'que 

Cuillère  — Spoon — Spoûne 


I' 
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Vocabulaire  de  mots  usuels. 


Couteau — Knife — Na'i'fe 
Couteau    à    découper — Carving-knife — Karr'v 

gne-naï'j 
Sonneite—BeU— Belle 
Plateau— Tray—Trr 


Objets  de  bureau. 

français — Aiiglas — Prononciation 
Bureau— Office— 0//'cVc 
Pupitre — Desk — Desque 
Buvard — Blotting-paper — Blott'igne  pépeu'r 
Encrier — Ink-stand — Inque-stann'de 
Encre — Ink — Inque 
Plume — Pen — Penne 

Porte-plumes — Pcnholders — Penn-hôhlcu'r 
Crayon — Pencil — Pen'cile 
Règle — Ruler — Rouleu'r 
Papier — Paper — Pépeu'r 
Papier  à  lettre — Note-paper — Nôte-pépeu'r 
Papier  buvard  —  Blotting-paper — Blott'igne-pé 

peu'\ 
Enveloppe — Envelope — Bnn'velôpe 
Timbre-poste — Post-stamp — Pôst-stammp 
Calendrier — Calendar — CalVennden'r 
Portefeuille — Pocket-book — Pâquett-bouke 
Cahier — Copy-book — Coppê-bouque 
Livre — Book — Bouque 
Caisse — Cash-box — Cache-bokxe 
Coffre-fort — Money-safe — Monné-sêfe 


Vocabulaire  de  mots  usuels. 
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Division  du  temps. 

Temps — Time — Tatme 
Année — Yea  r —  Ytre 
Saison — Season — Si::eu'ne 
Semestre — Half-year — Haff-yîre 
Trimestre — Quarter — Conàr'teur 
Mois — Month — Momitli 
Quinzaine — Fortnight — Portt'naVte 
Semaine — Week — Ouîqite 
Journée — Day — De 
Heure — Hour — A'ourc 
Demi-heure — Half-hour — Haffe-a'ou're 
Quart-d'heure — Quarter  of  an  hour — Couârteu'r 

owe  anne  a'oiire 
Minute — Minute — Minute 
Seconde — Second — Secc'ciin'd 
Janvier — January — Djaun'iou-euré 
Février — February — Fehrou-euré 
Mars — March — Marr'tche 
Avril — April — Epri'le 
Mai— May— il/t? 
Juin — June — D'jou'ne 
Juillet — July — D'jouldi 
Août — August — Aiigg'iiste 
Septembre — September — Septemm'beu'r 
Octobre — October — Octo'ben-r 
Novembre — November — Novcmm'beu-r 
Décembre — December — Diccmm'beu-r 
Printemps — Spring — Sprigne 


■<^' 
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Vocabulaire  de  mots  usuels. 


Eté — Summer — Somm'eu-r 
Automne — Autumn — A  'teum-ne 
Hiver — Winter — Oiiinnteu-r 
Lundi — Monday — Monne'dc 
Mard  i — Tuesday—  Tic  itze'de 
Mercredi — Wednesday — Oued'nes-dé 
Jeudi— Thursday—r/i^«rj'rf^ 
Vendredi — Friday — Frdi'dé 
Samedi — Saturday — Sat'eur-dé 
Dimanche — Sunday — Sonn'dé 
Aurore — Dawn — Dàne 
Jour — Day — Dé 
Midi — Noon — Nonne 
Nuit — Night — Naï'te 
Minuit — Mid-night — Midde-naVte 
.  Matin — Morning — Morrnigne 
Soir — Evening — /'vcnigne 
Aliments — Food — Fonde 
Nourriture — Food — Foûde 
Anguille — Eel — lile 
Beurre — Butter — Bott'cu-r 
Boeuf— Beef—Bî/^ 
Bouillon — Bvoih—Brâth 
Café— Coffee— Co/fî 
Carotte — Carrot — Carr'eiit 
Cervelle — Brains — Bré-n'se 
Champignon — Mushroom — Moche'roûme 
Chocolat — Chocolaté — Tchoc'oleute 
Chou — Cabbage — Kahb'eudge 
Chou-fleur — Cauliflower — Kâlé-flaou'eu'r 


Vocabulaire  de  mots  usuels. 
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Con  f  iture — ^Jam — Djatnme 
Conserve— Preserved    irmi—Priseurve'd   froû- 

te 

Crème — Cream — CrVtne 

Dessert — Dessert — Dess'eurt 

Dindon — Turkey — Teurqué 

l'Vomage — Cheese — Tchtse 

Gâteau — Cake — Qucquc 

(libier — Game — G  né  me 

Glace — Ice — Aï' ce 

Homard — Lobster — Lobb'steu'r 

Huile— O'û—Or  le 

Huître — Oyster — Oï'steu'r 

Jambon — Ham — Hatntne 

Lait — Milk — Milque 

Laitue — Lettuce — Letteuce 

I  «1  n  tiue — Tongue — l^ogn 

Lapin— Rabbit—7?a6'6ï«^ 

Légumes — Vegetables — Ved'jetebeul'se 

Lièvre — Ha  re — Hère 

Melon — Melon — Melleu'n 

Miel — Honey — Honné 

Morue — Cod — Codde 

Moutarde — Mustard — Moss'teu'rd 

Mouton — Mutton — Mott'eunn 

Navet — Turnip — Teur'nippe 

Oeuf — Egg — Bgue 

Oignon — Onion — On'nicune 

Oie — Goose — Goû'ce 
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Vocabulaire  de  mots  usuels. 
Les  nombres. 


Un — One — Ouonne 

Deux— Two — Tou 

Trois— Three— 77»/ 

Ouatre — l'onr — Pore 

Cinq — Fi  V  e — l'a  ï  'ic 

Six— Six— 5/A'jc 

Sept — Seven — Scvennn 

Huit — Eiglit — Utc 

Neuf — Nine — Xaï'nc 

Dix — Ten — Tenue 

Onze — Eleven — IVcveun 

Douze — Twelve — Toucl've 

Treize — Thirteen — Theiir'tine 

Quatorze — Fourteen — l'ortine 

Quinze— Fiiteen—Fifc'ttne 

Seize — Sixteen — Sik'scthie 

Dix-sept — Seventeen— .Srrt'wn'//H^ 

Dix-huit— Eighteen—/;7/«t' 

Dix-neuf — Nineteen — Nài'nethie 

Vingt— liwtniy—Toticnn' té 

Vingt  un— Twenty  one—Touennté  zvonne 

Vingt-deux — Twenty  two — Toitcnn'té  tou 

Vingt-trois— Twenty  ihvtf^—Touennté  thrt 

Trente — Thirty — Tlicitrtc 

Trente  un — Thirty  ont— Theurté  wonne 

Trente-deux— Thirty  two— Theurté  tou 

Trente-trois- Thirty-three— T^j^zo/c/H 

Quarante — Forty — forte 
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Quarante  un— I«orty  onc— Forte  wonne 
Qurante-deux-— Forty  two— Porté  tou 
Quarante-trois— Forty  ihrce—Porty  thrî 
Cinquante — F'dty—Fifté 
Cinquante  un— Fifty  one—Fiftc  zvonne 
Soixante — Sixty — Siks'té 
Soixante-dix— Seventy—^^'CKHHVc 
Soixante-douze— Seventy-two — Sèveunn'té  tou 
Soixante-quinze— Seventy-five—S'^z'CMunV^'/ar- 

ve 
Soixante-dix-sept—  Seventy-seven—  Sèveunn'té 

seveunn 
Soixante-dix-huit— Seventy-eight—5'cf^MMnV*  é' 

U 

Quatre-vingt— Eighty—Zi'/é 

Quatre-vingt-un— Eighty-one—H7é  zvonne 
Cent — Hundred — Honne'dreud 
Cent  un— Hundred  and  one— H onm'dreud  ann'd 

wonne 
Deux  cent— Two  hundred— Tow  honne'dreud 
Cinq  cent — Five  hundred — Faïve  honne'dreud 
Mille— Thousand—Tha' ou' cetmn'd 
Cent  mille — Hundred  thousand  —  Honne'dreud 

thaon'scunnd 
Million— Million— AfiVn'onnV 
Billion — Billion — Bill'ionn'e 
Premier — First — Fetirst 
Deuxième — vSecond — Sdcc'eunn'd 
Troisième— Third—Theurr' de 
Quatrième — Fourth — Fôre-th 
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Cinquième— Fi  fth—/'V/t'-r/, 
Sixième— Sixth—5'i/tjr-//< 
Huitième— Eighth— /;-//» 
Neuvième— Ninth—A'rt/««-//, 
Dixième— Tenth~7V«M7// 

Vingtième-Twentieth— ro«rH«V/VM//» 
Centième— Hundredth—A^««Vrr«r/-//i 
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DICTIONNAIRE. 


ne 


^/^^^Çois~Anglais~Prouondation 
Abaisser-To  Iower-7'o»  lo'oueitr 
Abandonner-To  abanclon-'^o.  abann'demn 
Aba   o.r-Slauohter-ho«se-67â^^«- /mo«-.. 
Abattre-lo  knock  down-To.  uoque  da'ougn- 

Abdiquei-To  rcsio„-_7v,,,  rcsalgn-ne 
Abeille— Bee—L'f 
Abinier-To  si^oW-Tou  spoïic 
Abohr-To  ab(,lish-7  o,,  aboliche 
Abondance-PlentifuIness-P/.„V//^«/.-„,«, 
Abondant-Abi,ndant-.^^,o«»Wn/H^ 

Abonné-Siibscriber-.9o/;.'-c;-^i--&^«V 
Aboyer— T(.  h^vk-Toii  barr'que 
Abréger-To  sborten-7o.  chorr-teunn 
Abri- Shelter— C7;r/,/Vr//>  , 

^^hsence— Absence- Jbb'sctw-ce 
Abuser-To  abiisc-7  oi.  abiouz'e 

Accepter-To  acccpt-r^»  accepte 
Accident— Accident— .-/Â'r,V/V,„,/ 
Accommoder~To  suit-Ton  soute 
Accompasnei-T..    accompany-T...    aeeomm'- 

Acconinb-r-To  accomplish-ro»  accomm'pmî 
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Accueil-Reception-iî,„;>.,A.„„, 

Achat— Purchase—/'^ar,.rtw 

Acheter-To  hny-Tc,  baille 

Acheteur  -  Purchaser  Buyer  -  Penrt-cheu 

Achever-To  end.  to  £i„ish-r««  enn!^: 
Acquérir-To  acquire-r<,„  akoi-ieu-r        "" 

<  .dieu— Farewell—F^;-^.^;,^/^ 
Admettre-To  admit-r^.  add'mite 
Admm,stration-AJ.^inistration-^rf^Wm... 

AdmirabIe--Admirable-^irf..,«,,„^,,;    '^''"^ 
Adm,rer-To  admire-r.«  arfrf',„ar.«r 
Adopter-To  adopt-ro«  arf^/,7^ 
Adorer-To  worship-r.«  oueur-chippe 
Adresse— Skill—.S'/.'///r 
Adroit-Dexterous-D^^^-/,^,„^^ 

Af  fa,bhr-To  weaken-r.«  oui-keunne 
Affame-Hungry-//o^„^.^^^ 

Affection-Affe.tion-^//,,VA.«„, 
Aff,Ier--To  sharpen-ro«  char'peunn 
Age— Age— £-(/;> 

Agence— Agenty—£-rf;>Mn'c^ 
S  agenouiller— To  kneel— Tom  «,7^ 


liais. 


t-cheuser 

Bailleu'r 

d—to  fi- 

niche 

'haar-dje 


su'r 
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Agent— Agtnt—E-djeunte 
Agir— To  act—Tou  akte 

Agneau— Uml>-i,aw»«e 

Agrandir-To  enlarge-7'.«  enn'lar'dje 

Aider-To  hdp-Tou  helpe 
Aiguille— Needle—ATî-^^^/ 

Aiguiser-To  sharpen-r.«  chaar-peunn 
Aûe—Wmg—Oui-gne 

AiHenrs-Hlsewherc-/4//c-^««cr^ 
A,mer-To  love-r^»  hwe 
Air — Air — £rr<? 

Ajouter-To  add—Tou  adde 
Akool—Alcohol—Alcohâle 
Ahénc—Insane—Inn-séne 
Aliment—Food^FoÛdc 
Aller— To  go— Tom  go 

Allumer-To  light-Tou  laVte 

Allumette— Màtch~Mat-che 

^^^'^tion-Amhition-Amm-bécheune 
Ame— Soûl— Sole 

Améliorer-To  improve-r.«  imm-protcve 
^^ener-To  hring-Tou  brigne 
Amer—Bhter-Bit-teti'r 

Ami—Priend—Frenn'de 

^^^lé-Fnendsh\p-Frenn'de.chippe 
Amolhr-To  soften-ro«  soffeunn 
Amour-Love,  affection-Lowe,  affek-cheune 

Amyisant—Amusmg—Amiou2igne 
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Amuser— To  amuse— 7o«  amion-ze 
An,  année — Year — Yhe 

^ricèues—Ancestors—Ann'cess-teu'rz 
Ancien— 01d—0/(/c 

Ancre— Anchor— ^i  M»  7ec/< 'r 

AnQ~Donkey~Dogne-guâ 

Angc—Angd—nne-djeule 

Anglais— HngUsh—Ignc-gliche 
Anguille- Eel— //Vf 
Animal — Animal — Anné-vieul 
Anneau — Ring — Rignc 

Annonce—Advenisement—Add'z'eurfismeunn 
Annuler— To  cancel— 7o/<  kann'seul 
Août— Augmt—.}  Il  g' liste 
Apaiser — To  appease — Ton  app^-" 

Apparence— Appearance—.//?îre/<n-ce 
Appartenir— To  belong— Tom  belogne 
Appel— Appeal—/4/>t/^ 
Appeler— To  caW— Tau  câlc 
Appétit— Appetite-.^/j/'r/aï-/^ 
Applaudir— To  applaud— Tom  applâde 
Apprendre— To  learn— To«  ïeu-rne 
Approcher— To  approach— Tom  apprô-tche 
Approuver— To  approve— Tom  approuve 
Après-midi— Afternoon—^//cztV-«oj?Me 
Arbre— Tree-Tr/ 

Ardoise— Slate-^'/^'.V 
Argent— Silver,  money— 5'//-z/^m>,  Monné 
Arithmétique — Arithmetic—^r///i 'm^/tc 
Arme— Arm.  wcapon — Ârmc,  oucpeiinn 
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^rmoirt^Cuphoard-Cobbore-d 
Arréter-To  stop-Tou  stoppe 
Arrière  (en)~-B^hind~Behaï-nd 
Arnver-To  arrive-Ton  arrai-ve 
S  asseoir— To  s\i~Tou  citte 
Assez— Enough—Bioffe 
Assiette— Plate— Pléfe 

Assurance--Assurance-^c/.^«-;-.»„n-c, 
Atteindre-To  reach-Tou  rî-tclw 
Attendre-To  ^^■ait-Tou  ouate 

Attention--Attention-.4//am-c7,.»„. 
Attraper— To  catch— cat-che 

Ancun—^one— Nonne 
Augmenter-To  increase-r.«  inn-cr^se 
Aiijourd  hui-To-day-r^H'/c' 
Aussi— Also,  too—Also,  ton 
Autant-As  much-^.^.^^  ,notche 
Autoriser-To  authorize-r.«  âthorai-.e 
Antour-Around-B-raou-nde 
Autrement-Otherwise-^//,,,.,,,,i-.^„, 
Avaler-To  Swallow-T.»  sotuUo 
Avant— Before-Bcfôre 
Avantage-Advantage-^^,/'e.,„„.,^^.^ 
Avenir— Future-/7/o«.;,V,,;.^  ^ 

Aveugle— Blind—5/aï«rf 

Avocat— Uwyer—j:â-î>MV 
Avoir-Tohave-roM/iaz;^,^ 
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B 

Bague — Ring — Rigne 
Bailler — To  yawn — 7'ou  Urne 
Baquette — Switch — SivitcJie 
Baigner — To  bathe  — Tom  béthe 
Bain—Baith—Batlie 
Balai — Broom — Broûme 
Balance — Scale — Squale 
Balancer — To  swing — Ton  sou-igne 
Balayer — To  sweep — Ton  sou-ipe 
Balle— Bail— i?(î/c 
Banc — Bench — Benn-ch  e 
Banque — Bank — Bagn'ke 
Baptême — Baptism — Bap-ti-sm 
Barbe — Beard — Bîrde 
Barrière — Gâte — Guéte 
Bas,  basse — Low — Lô 
Bateau — Boat — Bote 
Bâtir— To  huM—Tou  hildt 
Bâton — Stick — Stique 
Battre— To  beat— 7  om  hite 
Beau — Fine — Faine 
Belle — Beautiful — Bioutifouîe 
Beaucoup — Much — Motche 
Bihé—B^by—Béehé 
Bénédiction — Blessing — Blessigne 
Bercer — To  rock — Tou  rocque 
Besoin — Want,  need — Ouante,  nîde 
Beurre — Butter — Botteu'r 
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Beurrerie— Butter-dairy-Bo^/ewV-c/^V^' 

Beurrier-Butter-dea.ler-B(7««r-rf//^«r 
Bien— Good,  vft\\--Goude,  ouèle 
Bientôt— Soon—5'o«n^ 
Bière— Béer— BiV^ 

Bijou— Jewel—D/oM-^M/ 
Biscuit— Biscuit— Bw-/t««e 
Blâmer— To  blâme— Tom  blême 
Blanc— White—Z/oM-ai"-/^ 
Blasphémer— To  swear— Tom  souère 
Klatte— Cockroachr—Co^MC-rôc//^ 
ISlêine— Pale— Pc/r 
Blé— Wheat— OM-/it-/^ 
Blesser— To  hnvi—Tou  heurte 

^^^(^^sure—lnjmy—Inn-djourê 
Bleu— Blue— 5/oM 

Blond— Fair—F^r^ 

Boeuf— Ox—0^;r^ 

Boire— To  drink-Tow  drign-que 

Bois— Wood— 0«cM</^ 

Bc.is  de  chauffage-Fire-wood-/?a^/^r.o«(ï«(/^ 

{>ois  de  charpente-Timber-r/w»r^-ô^«r 

Boisson— Drink—£>n>n-çMe 

Boîte— Box— Boifejr^ 

lîoîte  à  thé— Tea-caddy— rz-carfé 

Hoite  de  montre-\Vatchcase-0«a/cA-caw^ 
Lciter— To  limp— ToM  limmpe 
I^on,  bonne— Good— G'oM^^ 

Bonheur— Happiness—i/a/»/.^'«^uj 
Bonté— Goodness—G'o«rfe-;teMj 
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Bord — Hdge — ISd-je 

Bonc~Boot~Boûte 

l><)uche — Mouth — Ma-outli 

Bouclier — Butcher — Bout-cheur 

Bouchon — C(  »rk — C  orque 

BouchoiT  de  paille — Wish  of  straw — Ouispe  r 

SI 

Boue — Mud — Modde 

Bouillir— To  hoW— Ton  boUe 

Boulanger — Baker — Bckeur 

Bourse — Purse — Peurce 

Bout — End — Bnn'de 

Bouteille — Bottle — Boll-enl 

1  il  (Uti  »n — I  Uitton — non  eu' n 

lîoulonnicrc — 1.*)Utt<in-h<ilc — Uolleu'n-liôle 

Bras — Arm — .Irr-me 

B  ra\e — B  ra  ve — Brève 

Bride — Bridle — Brài-deu'l 

Brillant — Bright — Brdi'te 

Briller — To  shine — Ton  cluii  ne 

Briser — To  break — Tou  bréque 

Brosse — Brush — Broche 

Br  nit — Xoise — Noï-ce 

Brûlant — Burning — Bcu-rniçine 

Brûler — To  burn — Tou  bru' rue 

Brun — Brown — Braou-gu-ne 

B  rut— Rough— /eo//> 

Brutal--Brutal— /?r,;/r/('/f7 

Bureau — Desk — Dcsque 

But — Aim — Urne 
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C 

Cacher— To  hide— r^w  ha-tde 
Cachet— Seal— Ci7^ 
Cadavre— Dead  hody—Dède  bâdé 
Cadeau— Gift—GMt//-/^ 
Cadre — Frame — Fréme 
Ca  fé—CoHee~Koffé 

Cahier-^Copy-hook-^Coppé-bouque 
Caisse— Chest  box,  case—Tcheste  boxe,  kéze 
Caissier— Cashier—/:ac/i-ïVe 
Calculer— To  cipher— Tom  siffeu'r 
Caleçon— Dra\vers—Z)râc?«-cMV^ 

Calendrier— Calendar—/:a/-<?Mn-rf(?MV 
Calme— Calm,still— Ca;«m(?,  j/,7/^ 

Campagne— Country—Co«ne7ré 
Canal— Canal— /Caw'a//^ 
Canard— Duck—Z)oc(7z/c 
Cane— Duck — Docque 

Caneton— Duckling:—Z)ar^/fC-//^«c. 
Canif— Penknife—Pc««-waï7^ 
Canon — Gun — Gonne 
Canot — Canoë — Kanou 

Caoutchouc— Rubber— 7?£'«;76(7mV 
Capable— Able—Zi^?c«/ 

Capacité— Capacity—Co/»aVé/^ 
Caractère— Character—/i:cVfc-f^MV 
Carême— Lent— Z^Ê-M»'/ 

Carotte— Carrot—CarrVM^ 
Carré— Square— ^cowèr^ 


jft'.'  ■ 
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Carrière-guarry~a«â-r^ 

Carosse-Carriage-Car-rrrf;> 
Carte— Card—CarrV 

Cartouche-Cartridge-CarA-/nV/-;> 
Cas— Case— /i:é^^  ' 

Casquette— Cap— Ca/./)^ 
Casser-To  hrt^k-Tou  braque 

Cathohquc-CathoUc-Ca  fh-olic 
Caution— Bail— /^r-/c 

Cave— Cellar— Ce//-c«> 

Ceinture— BeIt—Z^r//i' 

Cela— That— r//a/-/r 

Célèbre-Famous— ^V-;;/^«5^ 

Cendr'^s-Ashe.s- ^iV//^/<.c 

Cent— Hundred— //o«n-rf;r«rf 

Centre-Middie,  Center-.lAv./../.  .o/«'/.«-r 

Cercue.I-Coffin-a//-/«„ 

Certain— Sure— C/jowre 

Cerveau— Brain-Bréwé- 

Cesser— To  cease— 7  o//  che 

Chacun— Each—7-/c/,^ 

Chagrin— Grief— Grî/e 

Chair— Flesh-T^/^c/z^ 

Chaise— Chair— 7V/i^r^ 

Chaise     à     bascule-Rockin^-chair-A>.^,,,,,. 

ChaIeur-Heat-//î-^^  ^'^''''' 

Chamhre—Room—Roûme 
Champ— Field—PV  Ide 

Chance— Chance— Tchann'ce 
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Chandelle-Candle-Ca«MV^«/ 
Changer-To  change-'y  o/<  tchc-nje 
Chanson— Song—.S'o<7;/c 

Chant—Singing— Signe  igné 

Uianter-To  sing-Toti  sirjne 

Chapeau— Hat— //a//c 
Char— Car— A'r/r/v 
Charbon— Coal—C'J/t- 
Charge— I.oad—Z.^(/c 
Charger-To  load -7  o»  /j,/^ 

Chanté-Charity-7V//<;;-cVc^ 

Charme— Charm—rf//o;'„ic 

Charrue— Plough—/7a-r7 

Chasse-Hunting-//o,/„7,V/„^ 

v.hasser-To  hunt-To;,  honnt 

Lhassis— Frame— /-V;,/^ 

Chat— Cat— Ca^/e 

Chaud-Warm.  Hot-Om'.-,;,.,  l^otte 

Chauffer-To  heat  to  warm-7<..  ,ûte,  ton  ou- 

Chaussure— Boot—i?o,î/c  "''"'^ 

Chciuin-Road,  waj'-AW,,  o/,^ 
Chemise — "'  ' 
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i*t — Chcurtc 


Chêne— Oak—0-9»c 
Cher— Dear— A 


/-rf? 


Chercher— To  seek— To^/ 
Cheval— Horse—//o;'/-'jc 
Cheveu— Hair—//r-,-^ 

Chèvre— Goat—Co7^ 
QhQz—At~Atte 


SI 


que 
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Chien — Dog — Dogue 

Cliit'i'rc — l''igure — l'uj'gucu-rc 

Choisir — Ti>  choDse — l'on  tclwucc 

Choix — Choice — Tchoi-cc 

Choquer — To  shuck — Toit  choc-quc 

Chose — Thiiis: — Thignc 

Chou — Cabbage — Kabb'cdjc 

Chute— l'ail— /'(iVc 

Ciel — IJeavcn — Hc-icun 

Circonstance — Circumstancc — Circouim'stann  n 

Ci>eau — v^issf  »i-s — Sc-.zcii-rz 

Citoyen — Citizen — Ciftc-ceiinn 

Clair — Clear — Clîrc 

Clarté — lîrightness — lirai' tncitss 

Classe — Class — Classe 

Clef — Key — Kî 

Cloche— BcW—nelle 

Clocher — Steeple — StVpeu-l 

Clos — Closed — Clôze-d 

Clôture — Fence — Penn  'ce 

Clou— Xail— iVt'Vr 

Clouer — To  nail  •  T  >  -  ne  le 

Cochon — Pig,  hog — Figue,  hoggiie 

Coeur — Heart — Harr-te 

Coffre — Chest — Tchess-t 

Coin — Corner — Cor'ncu-r 

Colère — Anger — Agnc-gncur 

Colle — Paste.  glue — Pés-ic,  gloti 

Coller — To  stick — Ton  stique 

Collet— Collar—Co//Vi(-r 
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Colonne — Pi\\siT~Pé'leu-r 
Combat— Fight—/ai7c 

Combien— How  much,  how  m&ny— Ha' 0  motche, 

ha'o  menné 
Commander— To  command— Ton  cnnimann'd 
Commencement  — Ueginning— /y;V/;/,/,;,';V/«c 
Commencer— To  bcpin— 7om  hif/uitie 
Commerçant— Trader  —Trcdcu'r 
Commerce— Trade,  business— rrrJr.  biz'ncu-s 
Commis— CIerk—C/r/<V-^ 
Commission — Commission — Comm'cchcuuc 
Commode— Convenient—CV;nw'zjH/-rM'«/ 
Commun — Common — Comm'cunn 

Communion— Communion— C'o;;/m'/oH';//-rMHn 
Compagnie — Company — Comm'pcnc 
Comparer— To  compare— 7'o/<  cumm'pèrc 
Complet — Complète — Comm'pUtc 
Composer—  To  compose— '/'(;/<  cominpôze 
Comprendre— To    understand— 7'o«     onndeur- 

stann-de 
Comptabilité— Accounting—./t-7.'ao//;i7/V7«r 
Comptable— Accountant—.-/c-7.-a(>//«7r//;i-^ 
Comptant — Cash— 0<''.v 

Compte— Account— .■/r'/'af)//«-^ 
Compter— To  count— 7't;//  k-a-ou-n-te 
Comptoh—Countcr—Kaoït'ii'fcii'r 
Comtv—Couniy—Kaoïi  'n-tc 
Concert— Conccrt—Koun'ccu-ff 
Condition— Condition — Konn'dcchcnne 
Conducteur— Leader— LWf//';' 
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Conduire — To  Icad — Ton  uuc 
Confesser — To  confcss — fou  konn  fesse 
Confiance — Confidence — Konnfcdcnnce 
Congé — Holida  y — IICi  'Icdc 
Connaître — To  know — Ton  nô 
Connaissance — Knowledge — Xù'iend-ge 
Conseil — Advice — Add'vai'cc 
Constant — Constant-  Conn's-tcu'nt 
Construction — Building — BU' digne 
Construire — To  build — Ton  bil'de 
Conte — Taie,  story— 7V/f,  store 
Content— Ghd~G!adde 
Contester — To  contcst — Ton  conn  teste 
Continuer — To  continue — Ton  con'ti-niou 
Contribution — Share— ( -Virrr 
Contrôler — To  control — Ton  conn-frôle 
Convaincre — To  convince — Tou  conn-vinn-ce 
Convenable— Suitable — Sontc-bcnl 
Conversation  —  Conversation  —  Conn'veur-sâ- 

clieune 

Copie — Copv — Copp'-c 
Corde— Rope,  cord—Rôpc,  côr-d 
Cordon — String — Strignc 
Cordonnier— Shoeniaker—C7/o/n/;(V.r/<'r 

Cnrne — Tlorn — Ilôr'nc 
Corps — Body — Bade 

Correspondance  —  Correspondence  —  Corr't'v- 

pon'demi're 
Corriger — To  correct — Ton  korr'ck-te 
Côte— Hill— ///7/c 
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Coton — Cotton — Cott'eii-ne 
Cou — Neck — Nèque 

Coucher — To  lay  down — Ton  lé  da-oune 
Couchette — Bed  stead — Badde  stedde 
Coudre — To  sew — Toit  sô 
Couler — To  flovv — Ton  flô 
Couleur — Color — Kâ-leu'r 
Cov.p—Blow -Blô 
Co»  )able — Guilty — Guill-té 
Cou:  ei — To  eut — Ton  cotte 
Cour — Yard — l'ar-de 
Courage — Courage — Keureu-dje 
Courir — To  run — Toiironne 
Court — Short — Cliôr'te 
Cousin — Cousin — Ko::zciinc 
Coiîter — To  cost — Ton  coste 
Couver — To  hatch — Tou  hat'che 
Couvert — Cover — Cow'eu-r 
C<  )uverture — Roof — Roû-fe 
Cracher — To  spit — Touspitte 
Craindre — To  fear — Tou  flre 
Crainte — Fear — Fîre 
Crédit — Crédit — Credd'ite 
Creuser — To  dig — Tou  digue 
Creux — HoUow — Hollô 
Cri — Cry — Cra'i 
Crime — Crime — Kra'ime 
Crochet — Hook — Hou'qiie 
Croire — To  believe,  to  think — Tou  belive,  tou 

thign'k 
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Croix— Cross— Kransse 
Cuir—Lesither—Lè'thcn're 
Cuire— To  cook— Ton  cou'qne 
Cuisinier — Cook — Conque 
Cultivateur — Farmer — Farr'meiir 
Cm\&nx—Cur\o\xs—Kiott'ri-eiisse 

D 

Dame— Lady— Z,c-(/t' 

Danger— Danger— Z)^«V;V/<-r(? 
Dans — In — hme 

Danser— To  dance— ro7(  dann'ce 
Débarrasser— To  r\à—Tou  ridde 
^tho\\i—SiVir\dmg—St  ami' digne 
Déchirer— To  tear— 7'o//  tc-re 
Déclarer— To  déclare— Toz^  déclare 
Décorer— To  decorate— Toif  dcquc-o-réte 
Découvrir— To  uncover— To»  onn'koweu'r 
Dedans — Inside — Inn'saï'de 
Défaut— Defect    Defek'te 
Défendre— To  défend— Ti?»  dcfenn'de 
Dehors— Ot.:t—^'o«-^e 
Déjà— Already— ^/c'rc(/^c 

Déjeuner— Breakfast—5r^çi/r-/e;/^7^ 
Demain — To-morrow — Ton  morrô 
Demander— To  ask— Ton  asquc 
Déménager— To  move— Ton  moûve 
Demeure— Dwelling — Doûd'igne 
Demeurer — To  live— Z,o/;  liz've 
Demi,  t—HaU—IIaffe 
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DcMit—Tooth— y V; //-///  (pi.  teeth) 
Départ— Departiire—Z?6'/>arrV/>M';T 
Dépêcher— To  hasten— Toît  hc-seu-ne 
Dépense— Hxpense—Bks-pen'se 
Déplaire— To  displease— 7  o/(  diss'plîae 
Depuis — Since — Sinnse 
Dernier,  icre— Last— Z.o^7e 
Derrière — Back — Bac 

Descendre— To  go  àown—Tou  gô  daou-gn-ne 
Déshabiller— To  undress— row  onn'drcsse 
Désir  ■-  Désire,  \\'\û\—Dcsdi're,  oui-che 
Désirer— To  wish—Tou  oui-che 
Dessous — Beneath— Z?/«f-^/; 
Dessus — Upon — Oppon-nc 
Détacher— To  unfasten— To//  onn-fas'seu'n 
Détail— Détail— Dité-lc 
Détruire— To  destroy— Ton  dess'troï 
Dette— Deht— Dette 
Deuil — Mourning — Môre-nigne 
Deux— Two— Tow 
De\ant — Front — Pronn't 
Devenir— To  hecome— Ton  becomme 
De  voir— Duty— Dion  té 
Devoir  (verbe)— To  owe— Ton  ô 
Dévoué— De\oted—Devo-teu'd 
Di-dhle-Devil— De  ville 
Diamant — Diamond — Da-ï-rneim-de 
Diumètrc—Diametcr-Da-ïa'meteu'r 
Dictée— Dictation—Diktâ-cheune 
Dicter— To  dictute— Ton  dikfcte 
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Dictionnaire— Dictionarv— ;:»//,  V/^c«Mèr^' 
Dleu—God—G'o(/^£' 

Di  f  f  érence— Di  f  f  crence— y.)///\vv«  'ce 
Dif  f  icile— Dif  ficnif     Diffccoltc 
Digérer-To  dig.       -'/ o//  da-Uigestc 
Digne— \Vorthy—07/r//;--///r 

Dimanche— Sunday—.Vo;/» '(/t- 
Dinde— Turkey—r£'Mr-;b^' 

Diner— Dinner— Z:)/n;/cî<V 
Diplôme— Diploma—/J//,A;,„,, 
Dire— To  say,  to  tell— 7V>//  .sv.  ion  telle 
Discours— Speech— .9/)?-/^//^ 
Disparaître-To  disappcar-7  o/^  dis-apph'e 

Disposition— Disposition-D/.v.s->a:v-r//^«n£' 
Distance— Distance— /J'/.s-.ç-/r/n/Vr 
Distin-uer-To  distinguish-Tr;;/  distigne-goui. 

Dix — Ten — Tenne 
^ozitm—Doctor— Docte  u'r 
T)olgt~Vinger~Pigne'giteure 
Dommage— Damage— Z)a;//;;/ri/.^/;V 
Donner— To  give— To^^  givve 
Dormir— To  sleep— 7V;;r  slif^e 
Dos— Back— ^flc 

Douceur— Sweetness—.9o?7/7(-/îr?^çj 
Douleur— Pain— Pc-nr 

Doute— Doubt—Da-o/f-fr 
Doux— Sweet— 5o?n/^ 
Douze— Twelve—ro//cr7-^ 
Drap— Cloth— C/(?-^/?r 


che 
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.Drapeau— Banner,  V\^g—Banneii'r,  flague 

Droit— Straight—5/r^7e 

Droit— Right—/?aï-/e 

Dur — Hard — Harr'dc 

Durer — To  last — Tou  lass'te 

DuretL — Hardness — Harr'd-neiiss 

Duvet — Down — Da'ou-gn-n 


■Ki 
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Eau— Water — Ouàtcur 
Eblouir — To  dazzle — Tou  das'eu-le 
Ebranler— To  ûiake—Tou  ché-que 
Echange— Exchange— £/tj-fc/ié-nrf;> 
Echapper — To  escape — Tou  esquépe 
Echelle — Ladder — Laddeu'r 
Eclair — Lightning — La'itc-nigne 
Eclairage — Lighting— Z,aï7/^«^ 
Eclairer — To  light — Tou  laï'te 
Eclater— To  explode— To?/  cks'plôde 
Ecole — School — Scoû-le 
Ecolier — Scholar — Skollcu'r 
Ecorce — Bark — Barr'que 
EcQuter — To  listen — Tou  lisseune 
Ecraser — To  crush — Tou  croche 
Ecrire — To  write — Tou  rai' te 
Ecriture — Writing — Ra-ï-tigne 
licurie—Stahle—Sté-beide 
Edifice — Building — Bile-digne 
Edition — Edition — Uddé-cheune 
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Eclucation--Iulucation-;:\/',,/,j-,/,^,,„^ 
Effet— I<fiect—/:y/a'7r 

^^îJon~Endeavouv~i:nn\ic-zeu-re 
^iiraycv- -Ta  scave-Touskcre 
E.gal—liqual~/-couciil-le 
^S^rd~Resptct~Respecte 

Epïsmc~Selfi.sh,iess-^>/y/,/,c«nm 

Eleg:ant-I-:iegant-/;7/c--(//rr««-/ 

Ekve—Vuinl—Piou-pilc 

Ele\er— To  raise— 7^o//  rc::c 

Elire— To  eïcct— Ton  clccte 

Eloge — Prai>e — Prézc 

Eloignc-Distant— £>/.--/^,<„./^ 

Embarras-Obstacle-0^;//c-y^r/^/ 

Embellir— To  improve— Tom  imm'prouve 

Embrasser-To  khs-Tott  kisse 

Eniettre-To  issne~Tou  is-chiou 
Eni„,ener-To  take  away-'/..  téque  e-oué 
Empechei--To  prevent-r^.,  privemi'te 
Emplir— To  îiW—Tou  fil-lc 
Employer— To  u.^—Tou  ioiice 
Empoisonner-To  poison-'A,,  por^eune 
Emporter-To  carry  avvay-7o.  carré  e-oué 
^^mnnt-~Bon■o^^■ing~Borrô-oui•gne 
Encore-Still,  yet,  more-5////.,  iè-te^  môre 
Encre~înk~Inn'ke 

Kndonmr—Askcp—Eu-slîpe 
Endurer— To  bear— ro«  berre 

Enfance-ChiIdhood-rr//ai-W-//o»c/^ 
Enfant— Child—rc/;aï-/J 
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Enfer— Hell—//W/(7 
Enfler— To  swell— '/<?«  soit-elle 
Enfoncer— To  sink~Tou  sign-que 
Engager— To  engage— 7  o/<  cnn'gué-dje 
Enivrer— To  intoxicate- '/o/^  inn-tox'iquéte 
Enlever— To  take  away— Tom  féque  e-oué 
Ennemi— Enemy — Bnnemc 
Enseigne— Sign—5"ari7«£7 
Enseigner— To  teach— Tom  tUche 
Ensemble— Together—ro/f  giiè-theiir 

î'-n^uite—Aiterwards—Aftciir-oiteur-dj^e 
Entendre— To  hear— Tom  Jiîre 

Enterrer— To  hury— Ton  bcn-rc 

Entier— Whole—//ô/^ 

Entre — Between — Be-touî-ne 

Entrée— Entrance—£Kn-/re;m'c^ 

Entreprise— Undertaking—0«wV^«r-f^)fe/^n^ 
Entrer— To  enter— To/^  enn'teu'r 

Enveloppe— EnveIope—£M;îV^/ô/»(? 
Envelopper—  To  wrap— Tom  rappe 
Envoyer— To  send— ro«  scnn'de 
Epais— Thick—Thic-que 

Ep^isseur—rhickmss—Thicque-neuss 
Epargner— To  spare— Tom  spère 
Epaule— ShoiiIt!2r—aiô/t?-i/c«V 
Epine— Thorn—r/ïor'»^ 
Epingle— Pin— Pmn^ 
Epouse— Wife—Owaï'/^ 

Epoux— Hushand~Hoss-beu7m-d 
Epreuve— Trial— rra'i-^M/^ 
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Es,x.,e,-'ro  h„p.-_7-4  ;„ 
t.pr„     s„i,./,_,>;,,,.,^.       '^ 

E.s-sn,-IVia|__7v„?V„// 
Es.a>er-T„  „-.v-7'„„  „„•;• 
Es.siiyer— T„  «  i„n_v  „ 

Etai— .St;,ic_y^^:,^ 

E.ofie-S.ufS^/"-^'-^* 
Etran-er-^Stranfrer— V/;v',  y 

Etroit-Xarrow-,Va;,.^ 
Etude-Study-5'/o^^P 
Etuc].ant-Student-.9/^«-^,,,;,  , 

Eveiller    r    ^^r^^''-^^'"'^ 
^  iter-To  avo,d-r^,,  a^.^.j,^/ 

e:::^^7'^^""^"^-^--^- 

^\cni,ei— To  excuse— 7  o//  ,m-'a,v, 
ExempIe-ExaninlP     r  ""'"^^^ 

Exercer     r         ^    ^^•'"■''""'^>«-^ 

i.Mger-To  exact— ro/.  exac'te 


I 


Diclionmhc  pnUi.pu-  fra„çah.„ngla,s. 
KxjH'dicr — To  forwii-H      /• 

■.xpn.„e,-roe.xp,-es.s-V„„  „./,,,.„ 
;,xUr,e„,--Uue,side-../-.„„/.,,<,iv,, 

F 

J'-iciIe— Hasv— A^c- 
l'aible.sse — Wenl:n*»cc     rt   - 

FamiIle-,Family-/^a,«mV/c 

Fantairie-Fancy-Fa««V^ 
Farine— Flour—F/a-oK-,. 

Fatigué-Tired-raï-o,-rrf 
Fatigue-Fatigue-Z^a/Î-^,,^ 
Faucher-To  rnow-r^.  ,«^ 
i^aute— Fault— FâV/^ 

vaux—Fahe—Fâ-lse 
Faveur— Favor—F^'Y-^,,.;. 

Femnîe-Woman-0«o-;„^«„^ 
Fendre-To  split-r^«  spliffe 

Fenetre-W,ndovv-Om«„V<5 
Fer— Iron— ^Ï.K„.^„ 
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l.en„er-To  close-r«„  ,fe, 
iicv,e--.l.cver-/^;e.^,,V 

l'Iatter— To  flatfpr     r      ^, 

F  oi,er-To  floa,-ro„  /«,, 
foin— Hay— ft: 

Fond-Bottom-S««-o„„« 
Fo„dre-To  melt-r««  ,„,/,^ 

i^orcer— To  force— Toh  /or« 
Forrt-Forest-/r<„.v.,,, 
Forger— To  forge— r,,,,  /^^-j 

Forn.e-Shape-a^Î'^"'^''^^ 
Fort-Strong-^,„^„^ 

Fortune-Fortune-F<,.V,««, 
Fou-Mad-Afarf,/f 

Foudre-Ligl„„i„g._^.„i.,,^ 

Fouet-VVhip-0„./„>/„        ^"' 
Foule-Crowd-C™-«,ar, 
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Four-Oven-~OwV/»ïP 
I;ournir-To  supply-'/'..  sopplai 

;ra.clieur-Coolness-C.,î/.-,;,,., 

;ra,.s-Cool,  fresh-Co,î/r,  /m/,. 

I-apper-To  str.e,  to  hit-V..  ....',«.,  ..„ 

Fraycur-Fri^ht-/.>a-i-/,  '"''^ 

i^rt'Cjucnter — To  freniipnf     T.     ^-  • 

jrcre— Brother— ^,'â-//,f>;,v 

Fr,ser-TocurI-7'o/a'c/iV/ 
Froid— Cold—CJ/rf^ 

Froideur-Coldness-Cô/^,.„,,,,, 
Fromage— Cheese—rc/î/i7^ 
J.ro,n-Forehead-A5;T-c./^^ 
Frotter-To  ruI>-ro«  roè^^ 
Frmt— Fruit— FroiUe 

h  nma—Smokt—Stnôqtie 
Fumer-To  smoke-Tc,;,  smôque 
Fumeur-Smoker-^,„ô/&r«V 
Fumier-Manure— il/^;zo«-r^ 
Funérailles-Burial-5^„-n>«/ 
Fusil— Gun-Gonne 

^ninr—Vntnvt—Fioutieu-re 


Gage— Wages— 0«é-rf;VMj 
Gager— To  bet— ro«  6^f^^ 
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Canner— To  ijain  le  viin     r 

Oaiit-f;io;e--67t;zrr 

Garanti-Warranty-OmhwvnnV/ 
Oarant,r--To  warranter.»  ouC.r-rcu-nt 
Carçon—Bov— Z^o-y  '^'cun/ 

Garcicr-To  kec,>-y^;,  ^r.;,^^ 

U'iie— Staiion~S'/tv//c//;,c 
Garnir^To  fi,rnish-r..  /r...„,w„ 
Gateau-Cake~AV-.;;,^ 
Gater-To  spoil-'/m.  ./.o-i-//, 
Gaiiche—Lcft— Z,c;Ve 

Gauche-Awkward-^ç^,.,,,,,.^^ 
Gaz—Gas—CJajj 

Gazon—Grass— Graw^ 
Geant-Giant-Dya-iV„H/ 
Gelce— Frost— /^rojj-^^ 
Geler-To  freeze-ro«  /.L-^ 

Genereux--Generous-Z?yV««.-r.«.. 
Genou—Knee— A^t 

Genre— Kind--i:a-ï-„^ 
Gens-People-People-Pf-/,^^7 

Gerant-Manager-,l/a«nVVy>/,-r 

Gibier—Game— G^Mcm^ 

Glace— Ice—.4-v-c^ 
Glisser-To  sXx^Tou  sHppe 
Gonfler-To  swell-T^,,  souelle 
Gorge— Throat—r/irô-/^ 
Goût— Taste— rj-.Yc 
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Goûter — To  tastc— 'f  om  teste 

Goutte — Drop — Dropf>e 

Grain — Grain — C  âne 

G  raine— Seed — Sî-de 

Graisse — Grease — Grî-ce 

(  "iiaininaire — (îranin»ar — Gramm'eur 

v'.rand— Tall,  great— '/(î/f»,  grcte 

Grandir — To  grow — Tou  gro 

Grand'mère — Grandniother — Grann'd-màtlieu'r 

Cvand-pQre—C.vandfaihcr—Grann'd-fâtheu'r 

Gras — Fat — Patte 

(iratis — Free — l'rî 

<  îratter — To  scrape — Tou  scrépe 

Grêle— HaiI—//iV(? 

Grenier— Attic.  \oh—Att'ic,  loff-te 

Gris — Grey — Gré 

Gros — Big — Bigue 

Grosseur — Size — Sa-'i-ze 

Guérir — To  cure — Tou  kiou-re 

Guerre — War — IVarre 

Guetter — To  watch  — To/t  zvot'che 

Gueule — Mouth — Ma-ou'th 

Guider— To  lead— Tom  Hde 

H 

Habile — Clever — Clc-veu'r 
Habileté — Cleverness — Clèveu-r'neuss 
Habillement — Clothing — Clô-thigne 
Habiller — To  dress— Toh  dresse 
Habit— Clothes—C/ô-/A-2 
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Hache— Axe— ^yt-^^ 

Haine-Hatred-/f^/;.^„^ 

Ha,r-To  hate-'^o/.  héte 

Hameçon-Hook-//^,,.^„, 

Hardi-JJoId— yiJ/-,/^ 

Hasard — Clianrp     7v/ 

v^xiance — I  cliann  ce 

Hate-Hurry-//^,,;.,,< 

Haut-II,gh,  tall-//a-i;  /J/^ 

Hauteur-lieio-ht-//,,.^,/^, 

Herbe-Grass-G-ra^,..^ 

iicntier—Heir— ,■.-;-,, 

Hésiter — To  hesitif^     r       »  ^     . 
Heure     M      "^yt^t^— ^o«  hè-citté-te 

Hier-Yesterday-/^^./^„.,^^^ 

Histoire-History,  story-//^Vr.'  ./or.' 
Hiver- Winter-0.m.7.«-,  ^  ' 
Homme-Man— i/a„„^ 

Honn6te-Honest-,,;,;,v.,/,. 
Honnêtetc-Ho„esty-c;,;,V.7,. 
Honneur-Honour-o««'n^,. 
Honte— Shanie-a6«r 

norhg^^Oozk-Clo.que 

Unût—OW—O-ï-le 

Huit-Eight-£-/. 

Huître-Oyster-0-ï-.Vr«-r 

Huniain-Human-///o»-,«.«„.„ 

HunibIe-HumbIe-^o;„„..^,^„.^ 
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Humeur— Humour—Z/wM-m^M-r 
Humide — Damp — Damm-p 

Hypocrite— Hypocrite— //o/>>o-cr///^ 
Hygiénique— Sanitary—^aMM'ïV^ré 


SI 


Ici— Hère— //î-r^ 

Idée— Idea.  ihoughi— A-ï-dié,  thâ-te 

Idiot—Idiot—Idio-te 

hnorant—îgnorant—Igtie-noreun-te 
II— He— //î 

Ile— Island — A-ï-leu-nde 

Im^gt—Picinrt—Pik-tieu-re 

Iniagination-Imagination-/»iarf-ym^V/i^««^ 
Imiter— To  imitate— Tom  immitté-te 

Impatience— Impatience— /mw-/>éc/i^Mn-cf 
Importance— Importance— /mw>or/^Mn-c<r 
Important— Important— /Mm>or/£«»-f(r 
Impossible— Impossible— /«i;n>o^'j^^,^„./ 
Imprimer— To  print— Tom  prinn-te 
Imprimerie-Printing  shop-Pn„«-//c7«^  choppe 
incendie— Fire—Z^a-ï-^Mr^ 

Inconnu— Unknown—OM«-MÔ«£? 

Indiqrestion-Indigestion-/«n'^/t/-^^^-^c/ie«n^ 
Indigne— Unworthy—C)««-o«eMr-//i(? 
Indiquer— To  indicate— Tow  inn-diké'te 
Indisposé— Indisposed—/M«-rfw./,oj^.rf^ 
Industrie— Industry—/w«'^e„j.^,.^ 
In  férieur— Lower— Z,o-o«cMr 
Information— Information— /«H7orm^'-c/î^««tf 
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Ingrat-Ungratefi,l-0,m'^,r7.-/o„/, 

Innocent-Innocent-/««-o-rr«-„/^ 

Inquiet-Uiiquiet-0««-rm/a-ï-^»// 

Insister- roinsi.st~r^,M-,ur.-/./. 
instruction — Kducation— r.\/./,,-      -  / 

In.trun-e-A,  teach-7o;.  /F-/c-//c 
nstnnnent-Instrt„nent-/.„-./,,,.„,,„„., 
Insu  ter-To  insult-7  o/.  inn'soltc 

Intell:gent-I„telligent-/„„7cV/.w/yV«-„/, 
nennon--Intention-/„„.,„,,,,,i„/'^ 

Interet-I„terest-/„„-^r;v/u.'-/^ 

Intérieur— Inside—/««\ya-ï-rfe 

Introduire-To  introduce-r.„  inn-tro-dou-ce 

Inventeur-Inventor-/„;,.„c„„.^^„.^ 
Invent,on-Invention-/„„-e,,„„.,;,,„„^ 
Inv,ter-To  invite-r^„  inn'va-Ue 
Ivre—Drunk—Drogn-que 

J 

h^oux-Jealous-Dgè-louss 
Jamais—^ever—Nd-z'cu-r 
hnihe—teg— lègue 

hmhon—Ham—Hamme 
h^^in—Garden—Gare-deu-ne 
Jardinier-Gardener-Ga;v-^,„,«-;. 
Jaune—Yellow— /^//ô 

Javelle-Bundle— BownVé'w-/ 
Jeter— To  throw— Tom  thrô 
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Jeu— Play— P/^ 

Jeudi— Thursday—77/^«;-j-(/^' 

Jeune — Young — I-ognc 

Jeunesse — Youth — I-outhe 

Joie— Joy — Djo-ï 

Joindre — To  join — Ton  djo-ï-ne 

)o\\—VTt{.iy~Prcttc 

Joue— Clieck — Tchi-que 

Jouer— To  play— To»  pic 

Joueur — Player — Plc-cu-r 

Jour— Day— Dt' 

Joyeux— Joyfui—Dyo-/-/o;//<? 

Juge— Judge— /J)yo(/-5rc 

Jumeau — Twin — Ton-inne 

Jurer — To  swear — Ton  souè-re 

Juste — ^Just — Djoste 

Justice — ^Justice — Djos-tice 


Le,  la,  les— The— Theu 

Là — There — Tltère 

Labour — Ploughing — Pla-o-igne 

Laid — Ugly — Ogglé 

^.aine — Wool — Oitoule 

Laisser — To  leave — Tou  lîve 

Lait — Milk — Mil-qtie 

Lampe — Lamp — Lamm-p 

Lancer — To  fling — To  f ligne 

hangSige-Ltingiiage—Lagne-gou-é-dje 
Langue — Tongue — Togn-gue 
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^mn—Rahhit—Rabbitte 

^^rd~Bacon—Bé-keune 

^^rge—Broad—Brâ-de 

Largeur— Width--Oz«V/-//t 
Larme— Tear—r?r^ 

Laver-To  wash-Tou  ouâ-che 

^e<;on~Usson—les-seu-ne 
Lecture-Reading-/?,V,-^„^ 

Léger— Light—Z.a-/-/^ 

Légume-Vegetable-^.rf-^,7.-6.«./ 
Lent— Slow— ^'/ô 

Lequel— Which—0/«V-c/î^ 
Lettre— Letter—Z,c//^M-r 
Leur,  leurs— Their—77/èr<? 
Lever— To  rise-Tow  raï-^^ 
Lèvre— Lip—Z,//,/,^ 
Liberté— Liberty— LîT,-^^^.^^ 
Libre— Free—Frî 
Licence— I,icense—Z,a-r-c^„„.c^ 
Lier- To  bind— To//  ba-ï-nde 
Lieu-Place,  spot-Pléce,  spotte 
Uevre—Uare—Hère 
Lig.xe— Line— Z,a-ï-M^ 

Linge— Linen—Z,mn-eM«^ 
Lion— Lion— Z,a-ï-^MMe 
Lire— To  read— ToM  rîde 
Ut—Bçd—Bedde 
Livre—Book—B  ou-que 

Uyre~Pound~Pa-ou-gn-de 
Loi — Law — Là 


f 
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Loin — Far — Farre 

Long — Long — Logne 

Longtemps— A  long  while— £  logne  ouha-ï-le 

Longueur — Length — Lcgne-th 

Lorsque — When — On-henne 

Louange — Praise — Prâze 

Louer — To  rent — Ton  rcmt-te 

Loup — Wolfe — Oiiôl-fe 

Lourd — Heavy — Hevvé 

Lui — He,  him — Hî,  liimme 

Lui-même — Himself — Himme-selfe 

Luisant — Shining — Cha-'i-nigne 

Lumière — Light — La-ï-te 

Lundi — Monday — Monn-dé 

Lune — Moon — Moûne 

Lunette — Classes — Glasseuz 

Luxe — Luxury — Luk'chur-ré 

M 

Mâcher — To  chew — Tou  tchou 

Machine — Machine — MechVne 

Madame — Madam — Mad'ame 

Mademoiselle — Miss — Misse 

Magasin — Store — Stô-re 

Magnifique — Magni  f  icent — Mag-nificenn  -t 

Maigre— Lean,  thin— Une,  thinne 

Main — Hand — Hann'd 

Mais — But — Bottç. 

Maison — :House — Haotts-se  ■• 

Maître — Master — Mass-teu'r 
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Mal— Evil,  wrong—rville,  rogne 
Maladc~-Sick~Sic-que 
Alaladie—Disease— Z;/j'J--e 

^^^^àroit—Awkward—Aque-oueur-dc 
Malgrc~ln  spite  oi~Innc  spa-ï-te  owe 

Malheur— Misfortune—7l/m-/orV/>M-n^ 
Malle— Mail— il/c'-/r 

Manche— Handle—//,:'«„V^/r-/ 
Manger— To  eat— To/t  ite 

Manière— Manner—iV/oM;,v«-r 

Manquer-To  miss,  to  fail-Tow  miss,  tou  fé-le 

Manteau— Clock—C7og«c 

Marchand— Merchant—l/(?«r-/c/i^M„rt-;^ 

Marchandise— Goods—Gout/^-^ 

Marché— Market—il/a;Tl'e2<-/ 

Marcher— To  walk— To»  ouâ-que 

Mariage— Marriage—i¥ar-rrf^e 

Mari— Husband— //cz/^'i,^H„-^^ 

Marier— To  marry— Tou  marré 

Marque— Mark— ikfa/T'/te 

Matin— Morning—7l/6>r-;nV7M^ 

Mauvais— Bad—J5a(/f/^ 

Méchant— Wicked—0«/^wc-^«d 
Médecin— Doctor—£)o^7^M-r 
Meilleur— Better—Bé?//cM-r 
Mêler— To  rmx— Ton  mikse 
Même — Same — Sc-mc 
Mémoire — Memory — Memm-oré 
Ménager— To  spare— Tom  spère 
Mener— To  \tzd.—Tou  Vide 
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Mensonge — Lie — La-ï 

Mer— Sea— 5"! 

Mère — Motheur — Motheu-r 

Mériter— To  deserve— Tom  dezeur've 

Merveille — Wonder — Ouonn'deu-r 

Messe — Mass — Masse 

Mesure — Measure — Mè'jeu-re 

Métal— Métal— Mctten-l 

Meuble — Furniture — Fettr'nitieu're 

Meule — Mill-stone— il////(?-j/ôn^ 

Meunier — Miller — Millcu'r 

Midi — Noon — Noûne 

Miel — Honey — Honné 

Mieux— Better,  hest—Betteu-r,  teste 

Milieu— Midûle—Mid'dcii-l 

Mille  (  JOOo)—Thousand—Tha-oii-::eîtn-ae 

Mille— Mile— A/a-i-/^ 

Mince— Thin—r/ïm«^ 

Mine — Mine — Ma-ï-ne 

Minuit — Midnight — Midd-na-ï-te 

Minute — Minute — Minn-iitte 

Miroir — Looking-j^lass — Loukigne-glasse 

Misère — Poverty — Pov'eur-té 

Mode — Fashion — Fa-cheune 

Moi— I,  me—  A-t,  mî 

Moineau — Sparrow — Sparrô 

Moins — Less — Lesse 

Mois — Month — Monn-th 

Moisson — Harvest — Harr'veu-st 

Moissonner — To  reap — Tou  ripe 
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Moissonneuse — Reaper — Rîpeu-r 
Momtni—Momtni— Mo' meu'nt 
Monde— World,  people— Owcî/r'W,  pï'peu-l 
Montagne— Mountain— il/ao/mnÏÉ'Mne 
Montant — Amount— yi  'maoïmn-t 
Monter— To  go  up~Tou  gô  oppe 
Montre— Watch—0»ô/-c//e 
Montrer— To  show— 7  o//  chô 
Morceau — Pièce — Pice 
Mordre— To  bite— ro«  ba-ï-te 

Mort— Death,  dt2id--Dc-the,  dcde 

Mot — Word — O  ueiir-de 

Mou,  mol,  molle— Soft— 5o//-/^ 

Mouche — F\y—Fla-ï 

Moudre— To  grind—Tou  gra-i-nd 

Mouiller — To  wet— Tom  ouette 

Moulin— Mill—il/î7/^ 

Mourir— To  die— Tom  da-i 

Mouton— Sheep,  mntion—C htpe,  motteu-n 

Mouvement — Motion — Moclieune 

Moyen — Means — Mt-ne-s 

Multiplier— To  multiply— Tom  moll-tipla-% 

Munir— To  provide— Toît  prom-t-de 

Mur— Wall— Ouâ-le 

Mûr,  Mûre—  Ripo—Ra-ï-pe 

MusiquQ—Music—Mioii'jzi-qtte 

Mystère — Mystery — Miss'tré 

N 
Nage— Swimming — Sou-immigne 
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Nager — To  swim — Tou  soti-imm 

Nageur — Swimmer — Sou-imtneu-r 

Naissance — Birth — Beur'th 

Nappe— Table-cloth—r^&cM7-c/df/i^ 

Nature — Nature — Nétieu-re 

Naturel — Natural — Natiou-reu-l 

Navire — Ship — Chippe 

Né — To  be  born — Ton  bi  bor'ne  '. 

Nécessaire — Necessary — Nes'sesseré 

Négligence — Neglect — Néglecte 

Négliger — To  neglect — Tou  néglecte 

Neige — Snow — Snô 

Net,  nette — Clean — ClVne 

Nettoyer — ^To  clean — Tou  dîne 

Nez — Nose — Nose 

Xid — Nest — Neste 

Nier — ^To  deny — Tou  dena-% 

Noce — Wedding — Oueddigne 

Noeud — Knot — Notte 

Noir — Black — Blac-que 

Noirceur — Darkness — Darr'ke-neuss 

Nom—Name — Nénte 

Nombre — Number — Notnm'beu-r 

Nombreux — Numerous — Niou'nte-reuss 

Nommer — To  name — Tou  nê-me 

Non — No — No 

Nord— North— ATor'f/t 

Notaire — Notary — No'teré 

Notre,  nos — Our — A'our-z 

Nourrir — ^To  feed — Tou  fî'de 


II 
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Nourriture— Food~/?o/î(/c 
Nous—Us,  v/t~Osse,  oui 

Nouvelle— News— A7o/<-5 

Noyer-To  drown-ro«  draougn-ne 

Nu— Naked— AV"yt^«rf 

Nuage— Cloud—C/a'o«-(/(r 

Nuit— Night— A^aï-/^ 

Nul— Null,  void— .Vo//c.  vo-i-de 

^uméro—Kumher—Nomm'bett-r 


Obéir— To  ohey~Tou  o-bc 

0béissance-0bedience-06/V/-e«»V^ 
Objet-Thing-rA/>^ 

Obligé-Obliged-OWa-ï-rfyV-,/^ 

Obhgcr-To  obhge-roM  obla-ï-dge 

Obseryer-To  observe-r.«  ob-zeur-ve 

Obtenir— Obtain—Ot67é-«(? 

Occasion-Opportunity-0/>/»or/fo«'„,V^' 

Occupation-Occupation-Occ^./,^V/»^«ne 
Occupe— Busy—^^M-^<? 

Odeur— Smell,  odorSmelle,  o'deu-r 

Oeil,  (yeux)— Eye— ^-ï 

Oeuf— Egg— Z:'<7MC 

Ot\x\rt~\York—Oiieur'ke 

Ofiense—Offence—Of.fenn'ce 

OHicier—OHicer—Off'c-seu-r 

Offrir— To  oHer—Tou  offeu-r 

OUre—Ofhr—Off'eu-r 

Oignon~Onion~-0'nieu-ne 
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Oiseau — Bird — Beur'de 

Ombrage— Shade—C/ié'(/<» 

Owbrt—Shsiâow—Shad'ô 

Omettre— To  omit— Tom  o'tnitte 

Onc\e—Vnc\e~Onn'keu-l 

Opinion— Opinion— Opî'nieu-ne 

Opposition— Opposition— Oppo-si'cheune 
Or-Gold—Gôrde 

Orage—Storm—Stor'me 

Orange — Orange— Or' enn-d je 

Ordinaire— Ordinary—Ordinè' ré 

Ordonner— To  order— Tow  or'deu-r 

Ordre— Order,  Command— OrV^M-r,  commann'- 

Oreille— Ear—/Ve 

Organiser— To  organize— Tom  organa-î-se 

Orgue— Organ— Or' gueu-ne 

Orgueil — Pride — Pra-ï-de 

Orgueilleux— Proud—Pra'oM-rf^ 

Orner— To  decorate— Tom  dè'ko-réte 

Orphelin— Orphan— Or' feu-ne 

Os — Bone — Bô-ne 

Oser— To  dare— Tom  dè-re 

Oter— To  take  away— T<7«  té-ke  e-oué 

Ou — Or — or 

Où — Where — Houc-re 

Oublier- To  forget— To;/  forr-guè-te 

Onest—^est—Ou-ess-te 

Ours — Bear — Serre 

OntiX-Tool—Toîi-le 
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Outrage— ltisult—/»îH-.vo/-/t' 

Ouvert— (  >pen-  (  ^^cu-ne 

Ouverture — Openms: — ^^pc-nigne 

Ouvraj^e— Work— (  ;//,/,;--/Lr 

Ouvrier— Working  mixn—Oucm-kignc  manne 

Ouvrir — Tf)  <ipen — Ton  opcn-ne 

P 

Page— l'âge— /','•(/;> 
Paille — Straw — Strà 

Pain— Bread— /irrV/f 

Paire — Pau- — ferre 

Paix — Pcace —  ""'lice 

Pâle— l'aie — l'ee-le 

Palme — Palm — Pamvi  ' 

Nouveau,  nouvelle— New— .V/t)« 

Panier— Basket— 5(2^- 7.'?<//e 

Pantalon — Trovvsers — Tra-oit  ceur-ce 

Papa— Papa— Pa>a 

Papier — Paper — Pc' peu  r 

Papillon— Butter fly—L'o/ 7c//  ;--/7aï 

Pâquc— Easter— //j7<7;/-r 

Paquet— Parcel,  bundlc-  /^ar'cY///,  bonndcul 

Par~By~Ba-ï 

Paraître— To  appear,  to  seem— To//  apphr.  rou 

sîi'me 
Parapluie — Umbrella~0/;/;;;7^rr// a 
Parc— Park— Parr7'r 
Parce  que— Because— /:?c-/t'<î  n- 
Pardon — Pardon— Parr'dc-i  ne 
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Pardonner — To  forgive— Tom  for'givve 
Pareil — Alike — Ela-ï-kc 
Parent — Relation — Relé  cheimc 
Paresse — Laziness — Lcaè-neu-s 
Paresseux — Lazy — Lcsc 
Parfait — Perfect — Peur -f  cet  e 
Parfum — Perfume — Peu-fiou-nie 
Parier — To  bet — 'fou  bette 
l'arler — To  speak.  to  talk,  to  say — Tuo  spîike,  tou 

tâke,  tou  se 
Parole — Word — Ou-curde 
Part — Part,  share  -  ParrVt?,  chère 
Partager — To  share — Tou  chère 
Partie — Part,  game — Parr'te,  gué' me 
Partir — To  go — Tou  gô 
Pas—Sitp— Steppe 
Passage — Passage — Pass'édje 
Fasse— Past—Pass't 
Passer — To  pass — Tou  pass 
Pâte — Paste — l'é-stc 
Patience — Patience — Pâ'cheu-nce 
Vaùn—Skaic—Skc'te 
Patiner — To  skate — Tou  ské'te 
Pauv  re — Poor — Poû  rc 
Pauvreté — Poverty — Povv'eur-té 
Payer — To  pay — Tou  pâ 
Pays — Country — Conn'frc 
Peau — Skin — Skinne 
Pcche — Fishing — Fiche-igne 
Pêcheur — Fisherman — Ficheur-meu-n 


1-- 


-a. 
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iir — Siiiner — Siiinc-ciir 
j'echcr— To  sin— Ton  sinne 
Péché— Sin—6'/««c 
Peigne — Comb—Cûmc 
Peindre— To  pamt—Toii  pé-nte 
Peine— Pain,  penalty— /V-«c,  pcnneitl-té 
l'einture— Paintinjr— pj.„//^„^ 

Pelle— Shovel—C/ic//z't'CK-/ 

Pendre— To  hang— 7  o/<  Jiagne 

Pendule— Clock—C7oc-(7//r 

Pensée— Thought-yV/â-Zr 

Penser— To  think— ro«  thi(jn-k 

Pensée— Pansy—/'a;/;?f-.:.' 

Pension — Board — Bô-rc-d 

l'erdre— To  lose— 7  o»  loû'cc 

Perdu— Lost—L  oss'tc 

Ph-c—Father~Fâ-thcii-,' 

Permettre— To  ailow,  to  permit -7'c;//  alla-o.  toit 

-,  pcurtniite 

l  ersonne— Person— /V//;>//-//t> 
Perte — Loss— 1  os  se 

l 'esant— licav  V— //t^rz  V 
Pesanteur— Weight-Oz/tV/r 
Peser— To  weigh— 7  o/<  oué 
Petit— Sniall,  little— 5;»à-/t',  îittcu-i 
Peu—hittlc—Litteu-l 
Peur— Fear.  afraid— /-//-/r.  cfrcc  de 
Peut-être— Perhaps—/V»;'-//(7/)-jt' 
Piano — Piano — Pi -a' no 

Piastre— Dollar— I^o/Vtv/-;- 
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Pièce — Pièce — Pîi-ce 

Pied — Foot — Foute 

Piège — Trap — Trappe 

Pierre — Stone — Stô-ne 

Pincer — To  pinch — Ton  pinnche 

Pitié— Pity—P/Vft' 

Place — Place,  room — Plée-ce,  ronmc 

Placer — To  place — Ton  plce-cc 

Plaire — To  please — Ton  pln-zc 

Plaisir — Pleasure — Plai-jen-rc 

Planche — Board — Bô-rc-d 

Planter — To  plant — Ton  plann-te 

Plat— Fiat,  \exe\— Flatte,  leveu-l 

Plat  (pièce  de  vaiselle) — Dish — Di'che 

Plein — Full — Foule 

Pleurer — To  weep — Ton  onîi'pe 

Pleuvoir — To  rain — Ton  rcc-ne 

V\\—Vo\A—Fô-l-de 

Plier — To  fold,  to  bend — Ton  fô-l-de.  tau  henn 

de 
Plomb — Lead — Ledde 

Plonger — To  plunge,  to  dip — Ton  plonn'dje,  tou 

dippe 
Pluie — Rain — Rce-ne 
Plume — Feather — Fè-theu-r 
Plus — More — Mô-re 
Plus  tôt — Sooner — Sonneur 
Plusieurs — Several,  many — Sev'eu-ral  menné 
Plutôt — Rather,  sooner — Ra'theu-r,  soû-neu-r 
Poche— Pocket— Foc-^M//^ 
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P(  »éle — Stove — Stô-vc 

Poêlée — Panful — l\.mic-foulc 

Poêle— r>\in<,v — frailingnc  ftinnc 

J'oêlon — Sauce-pan — Sassc-pauue 

Poids — Weight — Ouâ-te 

Pointe — Point — Po-ï-nte 

Pois— Pea— Pz 

Police— Police— Po/t'cc 

Politesse— Politeness—Po/a-ï-^(7;iCM-j 

Pomme — Apple — Appen-le 

Pompe — Piimp — Pomiupe 

Pont— B  r  idge— 5r/V/'(7c 

Porte — Door — Dô-re 

Porter— To  bear,  to  carry — Ton  herrc,  ton  carré 

Portrait — Picture — Pikticii-rc 

Position — Position — Po::c-cheiine 

Possible — Possible — Poss'cbcii-l 

Poste— Post—Pô-j^c 

Pouce — Thumb,  inch — Thomm'be,  inn'clie 

Poudre — Powder — Pa-on-dcii-r 

Poule — Hen — Henné 

Poulet— Chicken—7\7//-Â'/////r 

Poupée— Doll—Dâ-/^ 

Pour — For — Forr 

Pourquoi — Why — Hou-a-ï 

Poursuivre — To  sue — Tou  sou 

Pousser — To  push,  to  grow — Tou  pouche,  tou 

gro 
Poussière — Dust — Doste 

Pouvoir — Power,  to  be  3ih\t—Paou-eur,  tou  bi 
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é'beule 
Préférer — To  prefer — Tou  prifeu-r 
Premier,  ière — First — Feu-rste 
Prendre — To  take — Tou  tce-que 
Préparer — To  prépare— Tojt  pripcre 
Près — Near — Nî-re 
Présent — Présent — Prc-ccuu-te 
Presser — To  press — Tou  presse 
Prêt — Ready — Reddé 
Prêter — To  l'util  -Tou  lenn'de 
Preuve — Proof — Proû-fe 
Prier — To  pray — Tou  pré 
Prière — Prayer — Fré-eu-r 
Frintemps—Spring—S  priguc 
Prison— Prison — Friszeu-ne 
Privé — Private — Pra-'i-vctc 
Prix— -Price — Pra-i-ce 
Produire — To  produce — Tou  pro-diou-ce 
Profit— Profit— Pro/-//7fc 
Profond — Deep — Dii-pe 
Promenade — Walk — Ouâ-ke 
Promesse — Promise — Prom-misse 
Propre — Clean,  ov/n—Clî-ne,  ô'ne 
Propriété — Property — Prop' peur-té 
Protéger — To  protect — Tou  protek'te 
Provision— Stock.  suppiy—St oc-que,  soppla  % 
Prune — Plum — Plomme 
VuhWc—VMhWz—Poh'hlique 
Punir — To  punish — Tou  pon'iche 
Pur,  pureté — Pure,  purety— Pioure,  piouretâ 


68 
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Purger— To  pmge—Ton  pur-dje 

Q 

QnsiX—Whsiv  i~Oii.}vjty.fc 

Qualité— Quality— Co«-â-/t</r 

Quand— \Vhen—Oîf-/;r««r 

Quantité— Quantity—Co;îo     -tété 

Quarante — Forty — Porr'tc 

Quel,  quelle— VVhat—0»-//o//t' 

Quelque— Sonie,  a  i^w— -Somme,  e  fioii 

Question— Question— Co»-£'.M-//Vinjc 

Queue— Tail—'AVVt' 

Qui— Who— //oM 

Quinze— Fifteen—/^///V/-«(? 

Quitter— To  quit,  to  leave— 7'y;/  couittc,  ton  îiivs 

Quoi— VVhat— 0/J/0//C 

R 

Raccommoder— To  mend— ro/<  mcnn'de 
Raccoursir— To  shorten— Tom  chor-tcu-n 
Racheter— To  redeem — Ton  rcdhne 
Racine — Root — Rcûte 
Raconter— To  relate— ro/it  rcléte 
Rafraîchir— To  cooj- '/ o//  coule 
Raisin — Grape — Gré-pe 
Raidc— Stiff— ^////t? 
Raison — Reason — Rî-ccune 
Ramasser— To  pick  up— Ton  pique  oppe 
Rame — Oar — O're 
Ramer — To  row — Ton  ro 
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Rapide — Rapid — Rap'ide 

Rapport — 'R.f^vX.—Repôr-te 

Rapporter — To  bring  back — Tou  brigne  bac 

Rapprocher — To  draw  near — Tou  drâ  ntre 

Rare — Rare — Rère 

Raser — To  shave — Tou  ché-vc 

Rassembler — To  gather — Tou  ga'theu-r 

Raii— Rat— Ratte 

Râteau — Rake — Ré-que 

Rayon — Ray — Rc 

Récent — Récent — Ri'ceun-te 

Recevoir — To  receive — Tou  recVvc 

Réchauffer — To  warm — Tou  ouàr-me 

Recherche — Search — Scur-tclie 

Réciter — To  recite — l^on  resa-t-te 

Réclamer — To  claim — Tou  clé'me 

Récolte — Crop,  harvest— Cro/>/>(?,  harr'veus-te 

Reconnaître — To  recognize — Tou  recogue-naï- 


Reçu — Receipt — Recî-te 
Reculer — To  draw  back — Tou  drâ  bac 
Redresser — To  straighten — Tou  stré-teu-n 
Réduire — To  reduce — Tou  rediou-ce 
Refroidir — To  grow  cool — Tou  gro  coû-le 
Refuser — To  refuse — Tou  refiouse 
Regard — Look — Lou-que 
Regarder — To  look — Tou  lou-que 
Règle — Rule,  ruler — Roule,  roû-leu-r 
Règlement — Rulc — Ro  û-le 
Regret — Regret — Regrette 
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Reine — Queen — Coui-ne 
Religion— Religion— 7?W-rVy>M-Mc 
Remarque— Remark— AV;«a;T'À?^ 
Rembourser— To  reimburse— ro/<  ri-emm-beur- 


Remède — Remedy — Rem'edc 

Remettre— To  give  back— ro;<  giwe  bac 

Remplacer— To  replace— Tom  riplâce 

Remplir— To  ii\\~Tou  fil 

Remuer — To  move — Ton  moûre 

Renard— Fox— Fok'se 

R;ncontrer— To  meet—Ton  mute 

Se  rendre— To  go— Ton  go 

Renoncer— To  give  up— ro/<  gijTC  oppe 

Rentrer— To  take  m— Toit  tckc  inné 

Renverser— To  spill— 7  o/<  spille 

Réparer— To  repair— To»  repère 

Repas— Meal—MtVc 

Répéter— To  repeat— Tom  repUe 

Reposer— To  rest— Tow  reste 

Reprendre— To  take  back— Toî*  téke  bac 

Représenter— To  represent— Tom  rep'risenn-te 

Reproche — Reproach — Reprô-tche 

Requête — Rtc^Mes'i—Re-couess-te 

Respect — Respect — Respecte 

Reste— Remainder.  rest—Remé-nedeu-r,  reste 

Retard— Delay—.;^/é 

Retirer— To  draw— 7  om  drâ 

Retourner  To  go  back— Tom  ga  bac 

Réveiller — To  awake — Tau  e-oué-ke 


se 
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Rêver — To  dream — Tou  drl-me 
Riche— Rich—i?*V'c/je 
Richesse— Wealth—0  uell-th 
Rien — Nothing — No-thigne 
Rire — To  laugh — Ton  laffe 
Risquer — To  risk — Tou  risque 
Rivage — Shore — Chô-re 
Robe — Gown — Ga-ou-gn-ne 
Roche — Rock,  stone — Roque,  stône 
Roi — King — Kigne 
Rompre — To  break — Tou  bré-ke 
Rose — Rose — Rose 
Rôti — Roast — Rôs-te 
Roue — Wheel — Oiihî-le 
Rouge — Red — Redde 
Rouille — Rust — Roste 
Rouler — To  roll — Ton  rôle 
Route — Road,  way — Rôde,  oué 
Ruban — Ribbon — Ribb'eune 
Rude— Rough — Roffe 
Rue—Street—Strî-te 
Ruine — Ruin — Rou-ine 
Ruisseau — Brook — Brou-ke 
Rusé — Cunning — Connigne 


«'i 


ïi'- 
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Sable — Sand — Sann'd 

Sac — Sack — Sac 

Sage — ^\Vise,  quiet — Oua-ï-ae,  coua-ï-eut 

Saigner— To  bleed— Tom  bHi'de 


■S 
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Saint— Saint,  ho\ySc-u-tc~liôlâ 
Saisir— To  seize— Toi*  sî-ce 
Saison — Season — St-seune 
Salaire— Salary—5rt/V;T 
Sale — Dirty — Dcur'tc 
Salle— ^Rooni — Ro  û  'me 
Salon— Parlor—Parr'len-r 
Saluer— To  how~Tou  ba-o 
Samedi — Saturday — Sat'citr-dc 
Sang—EXood—Bloddc 
Sanof-froid— Coolness— A't;///-;/rA-^c 
Sans— Without — Oui-th-aontt 
Santé— Health— //W7/< 
Sarcler— To  weed— Ton  om-dc 

Satisfaction— Satisfaction— .Va/'/.y-/aAî-f//£.imi» 

Satisfaire— To  satisfy— Te»;/  sat'is-fa-i 

Saucisse — Sausage—Soss'édje 

Saumon — Salmon — Samm'tine 

Saut— Leap,  jump—U-pe,  djomm'pe 

Sauter— To  jump— Tou  djomm'pe 

Sauvage — Wild — Otia-ï-ld 

Sauver— To  save — Ton  sê-ve 

Savoir — To  know — Ton  no 

Savon — Soap — Sô-pe 

Scie— Saw— 6a 

Sciure— Saw-dust — Ca-doste 

Seau— Pail— P^^-/^ 

Scc,  sèche — Dry — Dra-t 

Secours — Help — Hell-pe 

Secret— Secret— ^î-cr^Mf 


;:^' 
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Seigneur — Lord — Lorr'd 

Seize — Sixteen — Sik-st'me 

Sel— Sait— 5â-// 

Selle— Saddle—5'a(/'f/c«-/ 

Sellier — Harness  niaker — Ilanicsse-mckcur 

Selon — According — Accor' digne 

Semaine — Week — Oui' que 

Sembler — To  seem — Tou  s'i-me 

Semence — Seed — .V/'/</i' — Blé  de  semence — Seed 

wheat — Siide-ouite 
Semer — To  sow — Tou  sa 

Semeur — Sovver — So-cur 

Semoir — Drill — Drille — Sovving-machine  —  So- 
igne-ma-chine 

Sens — Sensé — Senn'ce 

Sensible — Sensible — Senn'si-beu-l 

Senteur — Smell — Smelle 

Sentiment — Feeling — Pli-ligne 

Sentir — To  feel,  to  smell — Tou  fîi-le,  tou  smelle 

Séparer — To  separate — 7  oî<  sep'eréte 

Sérieux — Serions — Siri-cuss 

Ser[)ent — Snake — Snée-ke 

Serre— Tight-Ta-i-^c 

Serrer — To  tighten — Tou  ta-ï-teunn 

Serrure — Lock — Loque 

Servante — Maid-servant — Mâe-de-seur-veu-nt 

Service — Service — Scu-rvice 

Serviette — Napkin — Nap'kine 

Servir — To  serve — Tou  seur-ve 

Seul — Alone,  only — Elô-ne,  ô-nelé 
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Sl—U—Jffe 

Siccle— Century— CV«nVio«-ré 

Siùge—Seait—Sîi-te 

Siffler— To  wliistle-  7  om  ouhiss'eule 

Signature— Signature— %'nc/ If  «-rf 
Signe— Sign—S'a-ï-f^/i-» 

Simple— Simple— 6Vwim>£:z/-/ 

Sincère— Sincère— .V/nMVî-rf' 

Situation— Situation— ^7/'/o«-tV/ifMMe 
Société — Society — So-sa-ïtâ 

Soeur— Sister— .V/.w7t'//-r 
Soie— Silk— .y/7(///r 

Soif  (avoir)— Thirsty—77/<7<irj-/é 

Soin — Care — Kerre 

Soir— Evening,  n\ght~rvenigne,  na-t-te 

So\~Soi\~So-ï-l 

Soldat— Soldier—5(5/c-i//>«-r 
Soleil — Sun — Sonne 

Solide— Solid—5'o/'iV/f 

Solliciter— To  solicit— To/f  soràcitfe 

Solliciteur— Solicitor—5*o/-éV/V/£'«-r 

Sombre— Dark—Darr'que 

Somme — Sum — Somme 

Sommeil— Sleep — Slîi-pe 

Sommet — Top — Toppe 

Son.  ses,  sa— His,  Her~Hicce,  hcn-re 

Son  (nom)— Sound— ^a-oa-M-f/^ 

Son  de  hlé — Bran — Bramie 

Sonner — To  ring — Ton  ricjne 

Sort — Fa  te — Fce-te 
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Sorte — Kind — Ka-ï-ne 
Sortir — To  go  out — Tou  go  a-oitte 
Souffler — To  blow — Tou  blo 
Souffrir — To  suffer — Tuu  soffcur 
Souhait — Wish — Oui-che 
S<  »ul  .ij,a"nient — Relie  f — Rc-liife 
Soulier — Shoe — Chou 
Soupe — Soup — Soû-pe 
Source — Spring — Sprigne 
Sourd — Deaf — Deffe 
Sourire — Smile — Sma-ï-lc 
Sous — Under — Onndeu-r 
Souscrire — To  subscribe — Tou  sob-cra-ï-be 
Soustraire — To  subtract — Tou  sob-stracte 
Soutenir — To  support — Tou  sopporr't 
Souvenir — Remembrance — Rememm'breun'ce 
Souverain — Sovereign — Sove-rcgnc 
Station — Station — 5/cc  heune 
Style— Style— 5/a-ï-/^ 
Succès — Success — Fok-cesse 
Sucre — Sugar — Chon-gueu-r 
Sud — South — Sa'oH-tli 
Suffisant — Sufficient — Sof'fé-cheunn-fe 
Suivant — Next,  following — Nek'st,  fol'lo-igne 
Suivre — To  foUow — Tou  follô 
Supporter — To  support — Tou  sopporr't 
Sur, — sûr,    sûre — On, — Sure,  certain — Onne, — 

choure,  ceur-teune 
Surprise — Suri)rise--5'^ttr-/>ra-ï-5^ 
Sympathie — Sympathy — Simtn'pe-thé 
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Système— System — Siss'tcu-m 

T 

Tabac — Tobacco — Tohac'ko 

Table— Table-rr6r/<7 

Tablette— Shelf—C7iW7> 

Tablier — Apron — Eprenne 

Tache— Spot — Spotte 

Tailler— To  cwx— Ton  cotte 

Tailleur— Tail.>r—7V7c//-r 

Talent— Talent— ra/V«»i^ 

Talon— Heel—//Î/-/^ 

Tandis  que — While— Om/jo  ï-/e 

Tante — Aunt — Ann-te 

Tapis — Carpet — Carr-peu-t 

Tapisser — Tu  i)aper — Ton  papcnr 

Tapisserie — Tapestry — Ta-pcsse-tré 

Tard— Late— /.r(?-f^ 

Tasse — Cup — Coppc 

Teinture — Dye — Da-t 

Témoin — Witness — Ouitt'nen-s 

Tempête— Storm — Storr'mc 

Temps — Time,\veather — Ta-'i-me,  ouc-theu-re 

Tenir— To  liold- 'fou  hôl-de 

Terme — Term — Tcu-r-ni 

Terminer — To  end — Ton  cnn'dc 

Terre — Land,  earth — Lannde,  cii-rth 

Terrible— Terrible— r^r'/fr^cH-/ 

Tête— Head— f/frff/e 

Thé— Tea— Tî 
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Théâtre— Thea  ter— r/ii-tî-fcM-r 
Timbre — St&mp—Stamm' f> 
Tirer — To  pull,  to  shoot — Ton  poule,  to  choû-te 
Titre — Thle — Ta-'i-teu-l 
Toile — Linen — Lin'cu-nc 
Toilette — Toilet — To-ï-lcutt 
Toit —  Roof — Roû-fe 
Tomber — To  fall — Ton  fà-lc 
Tonnerre — Thunder — Thonn-deu-r 
Tort — Wronji^ — Rogne 
Tôt — Early,  soon — linr-lc,  soûne 
Toucher — To  touch — Ton  teut-che 
Toujours —  Always — Ale-oué-ze 
Tourner — To  turn — Tou  teu-rne 
Tout,  toute,  tous — Ail — A-le 
Traduire — To  translate — Ton  tran'slcete 
Train — Train — Trée-ne 
Traîner — To  drag — Tou  drague 
Traiter — To  treat — Tou  trîi-te 
Tranquille — Quiet — Cou-a-ï-eut 
Transporter — To  convey — Tou  conn'vé 
Travailler — To  work — Tou  oueur-ke 
Traverser — To  cross — Tou  crausse 
Trembler — To  shake — Tou  chc-que 
Triste— Sad—^arfJc 
Tromper — To  deccive — Tou  dccn-vc 
Se  tromper — To  be  mistaken — Tou  bi  tni.ié'keu- 

ne 
Trop — Too  much — Tou  mot-chc 
Trou—Uoh—Hôle 
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Trouver — To  find — Ton  fa-ï-nde 
Tuer— To  \d\\—Too  kille 
Tuyau — Pipe — Pa-ï-pe 

U 

Union — Union — lou'ni-cime 

Unir — To  unité — Ton  ion-na-ïte 

Usage — Custom — Coss-teume 

User — T(»  use.  to  wciir — foii-.zc.  oiic-re 

Utile — Useful — lou-acfoule 

\Ji\\'\ié—\]i\\\iy—Iouti-lctc 

V 

Vacance — Holidays — Hollc'dé-z 

Vache — Covv — Ca'o 

Vaisseau — Vessel — Vesseu'l 

Valeur — Value,  vvorth — Val'iou,  ou-eur-th 

Valoir — To  be  worth — Ton  hi  ou-enr'th 

Valse— Waltz—0«â7-^^c 

Vapeur — Steani — Stîi-me 

Varier — To  change — Ton  tché-ndje 

Veau— CaU—Caffc 

Veiller — To  sit  up — Ton  sitte  oppe 

Velours — Velvet — Veïïveutt 

Vendeur — Salesman — Sé-le-cmeune 

Vendre — To  sell — Ton  selle 

Vendredi — Friday — Fra-ï-dê 

Venir — To  corne — Ton  comme 

Vent — Wind — O  uinn'de 

Vente — Sale — Sée-le 
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Ver — Worm — Ou-eur-me 
Verbe — Verb — Veu'r-he 
Verge — Yard — I-arr-de 
Vérité — Truth — Trou-th 
Vernir — To  varnish — Tou  varr-niche 
Verre — Cilass — Glace 
Verser — To  pour — Tou  poû-re 
Vert — Green — Grii-ne 
Vertu — V'irtue — Vcu-r-tiou 
Vêtement — Garment — Gar'meu-nt 
Veuf,    veuve — Widower,    widovv — Ouid'do-eur, 

ouid'do" 
Viande — Méat — Mîi'te 
Vice — Vice — Va-i-ce 
Victime — Victim — Vik'^  ime 
Victoire — Victory — Vik'tré 
Vide — Empty — Etnmp'té 
Vie — Li  f  e — La-ï-fe 
Vieux,  vieil— Old—O/V^ 
Vieillir — To  grow  old — Tou  gro  ôl'de 
Vierge — Virgin — Vcu-r-dgine 
Vif — Quick — Cou-ike 
Ville — Tovvn.  city — Taou-gn-ne,  cittê 
Vin — Wine — Oua-ï-ne 
Vinaigre — Vinegar — Vinnégueu-r 
Violon — Violin — Va-i-oline 
Visage — Face — Fée-ce 
Viser — To  aim — Tou  ée-me 
Visite — Visit,  visitor — Vizsit,  viz'zitteu-r 
Visiter — To  visit — Tou  vis'zit 
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Vite— Quick,  fast — Cou-ike,  fass'te 

Vitesse—Spetd—Spti'de 

Vitre — Glass — Classe 

Vivant — Alive.  living- — Ala-i-vc,  liv'ig)w 

Vivre — To  live — Ton  Itwe 

Voir — To  see — Toit  sî 

Voisin — Neighbor — Nce-beu-r 

Voiture — Carriage — Carr'édge 

Voix — Voice — Vo-t-cc 

Voler— To  fly,  to  stea'— 7'om  fiai,  ton  stîi'le 

Voleur— Th\ct—Thti-fe 

Volonté— WïW— Ouille 

Voter — To  vote — Ton  vô-te 

Vouloir — To  want — Ton  ouan'te 

Voyager — To  travel — Tou  trav'eule 

Vrai— True— rro?« 

Vue — Sight — Sa-ï-te 

Vulgaire — Vulgar — Voll'gneu-re 

WXYZ 
Wagon — Car — Carr 
Yacht— Yacht— /o/r 
Yeu  X — Eyes — A  -i-se 
Zèle — Zeal — Zi-cul 
Zone — Zone — Zô-ne 


EXERCICES 


CONVERSATIONS 


Régime  des  adjectifs. 


Cela  n'est  bon  à  rien. 
Etes-vouB  f&ché  contre  moi? 
Non,  je  ne  le  suis  pas. 
J'en  suis  bien  aise. 
Eteâ-vous  content  de  moi? 

Je  HUis  content  de  vous,  mais 
je  sulD  mécontent  de  votre 
frère. 

J'en  suis  fâché. 

Avez-vous  peur  de  cet  homme? 

Oui.  j'en  ai  peur. 

11  est  très  bon  pour  mol. 

J'ai  honte  de  cela. 

La  chambre  est  pleine  de 
fumée. 


That  is  good  for  nothing. 

Are  you  angrx  wlth  me? 

No,  I  am  not. 

I  am  glad  of  it. 

Are  you  satisfied,  ou  pleased 

with  me? 
I  am  satisfied  with  you,  but 

I  am  displeased  with  your 

brother. 
I  am  sorry  for  it. 
Are  you  afraid  of  that  man? 
Yes,  I  am  afraid  of  bim. 
He  is  very  good  to  me. 
I  am  ashamed  of  that. 
The  room  is  fuU  of  smoke. 


/iVmarïtt".— Les  adjectifs  anglais  ne  gouvernent  pas  tou- 
jours les  mêmes  prépositions  qu'en  français:  Angry  prend 
with.  lorsqu'il  est  question  de  personnes,  et  at  lorsqu'il  s'agit 
de  choses  ou  û'aniniaujc. 

Noms  et  adjectifs  de  Natio7i,— Religion, — 
Profession,  etc. 


Monsieur,  de  quel  pays  êtes- 

vous? 
Je  suis  Français. 
De  quelle  religion   êtes- vous  7 
Je  suis  catholique. 
Qu'est  votre  père? 
Il  est  médecin. 
Votre  mère  est-elle  Française? 

Non.  elle  est  Anglicise. 
Avez-vous     le     chapeau      de 

l'aveugle? 
Je  ne  l'ai  pas. 
Un  sourd.  —  Un  muet.  —  Un 

malade. 
Mespieurs,  êtes-vous  Français? 

— Nous  le  sommes. 


Sir,  what  coutryman  «ce  you? 

From  what  country  are  you? 

I  am  a  Frenchman. 

Of  what  religion  are  you? 

î  am  a  Cathollc. 

What  is  your  father? 

He   is   a  physician. 

Is  your  mother  a  French-wo- 

man? 
Xo,  she  is  an  English-woman. 
Hâve    you    the    bllnd    man'a 

hat? 
1  bave  it  not. 
A  deaf  man.—  A  dumb  man. 

A  sick  person 
Gentlemen,   arc   you   Ffjnch? 

— We  are. 
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Anglais.  EnffUah.—AUemsiDd.  Ocrman.— Canadlen-Francali 
/ renehCanadUtn- Ch&Tpentier.  carpenter.— Ecoutas,  Bcateh 
—Espagnol,  .s'pan«a/rt— Irlandais.  /fi«*.— MenuUler.  joiner-^ 
Mesdames.  ladies.-OTtèvre,  gotdamith.-PolontiÊ.  Pole- 
Prêtro.  pricif. -Protestant,  protestant.— SoXûtA.  toldier 


C'est, — Idiotisme. 


Quel  est  cet  homme? 
C'est   mon  père. 
Quelle  est  cette  demolHelle? 
C'est  ma  soeur. 
Sont-ce  là  de  bons  livres? 
Oui,  ce  sont  de  trè-s  bons  li- 
vres. 
Est-ce  là  votre  encrier? 
Non.   ce   n'est   pas   le   mien; 

c'est  celui  de  mon  frère. 
A  qui  est  cette  montre? 
C'est  à  mol— c'est  à  mon  père. 
Quel  est  votre  nom? 
C'est  Joseph. 

Est-ce  vous  qui  avez  ma  mon- 
tre? 
Ce  n'est  pas  mol  qui  l'ai. 
Est-ce  votre  mère  qui  est  ma- 
lade? 
Non,  ce  n'est  pas  elle. 
Qui  est  fâché  contre  mol? 
C'est  l'homme  dont  vous  avez 

l'argent. 
Celui    qui    est    vertueux    est 

heureux. 
Voici     le     maitre     que     noua 
avons. 
Volià    les     livres    qu'a    mon 

frrtre. 
Ces  élèves  sont  ceux  dont  le 
maître  n'est  pas  content. 


Ce   que.— Voilà    tout    ce    que 
jal. 


Who  Is  this  man? 

Ile  is  my  father. 

Who  Is  that  young  lady? 

She  is  my  sister. 

Are  those  books  good? 

Yes,     they     are     very     good 

books. 
Is  that  your  inkstand? 
No.  It  Is  not  mine;  It  Is  my 

brother's. 
Whose  watch  is  that? 
It  Is  mine,— it  Is  my  father'a 
What  is  your  name? 
It  is  Joseph. 
Is  it  you  who  ou  that  hâve 

my  watch? 
It  is  not  I  who  ou  that  hâve  it 
Is  it  your  mother  who  ou  that 

is  sick? 
N'o.  it  Is  not  she. 
Who  is  angry  wlth  me? 
It   is  the  man  whose  money 

you  hâve. 
He  ou  the  one  who  is  virtu- 

ous  is  bappy. 
This  is  the  master  whom  ou 

that  we  hâve.  * 
Those  are  the  books  whlch  ou 

that  my  brother  has. 
Thèse       scholars   are     those 

with  t  whom  the  master  Is 

not  satisfied. 

What.  —  That  is  ail  that   I 
hâve,  t 


^l^ll'fi'  pronoms  relatifs  sont  whu.  whirh.  that.  uhat 

1     Who   ne  s'emploie  que  pour  les  personnes;    2°    Which 

«emploie  pour  les  êtres  inanimés  et  certains  animaux;  3°  That 

pour  les  personnes  et  les  chose».    Ces  pronoms  ne  rarient  bm 

au  pluriel.  " 
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2  Celui  qui.—ccUe  qui— celui  que—ceux  qui— ceux  que, 
etc ,  se  traduisent  par  la  troisième  personne  du  pronom  per- 
sonnel, suivi  du  pronom  relatif  pour  les  personnes,  ou  bien 
par  the  one,  thoae.  pour  les  personnes  et  les  choses. 

S»  Le  relatif  s'accorde  avec  son  antécédent,  non  pas  en  ca$, 
mais  en  nombre,  en  genre  et  en  personne,  et  le  verbe  s'accorde 
avec  lui  d'après  la  même  règle. 

4  II  faut  se  souvenir  que  who  ne  s'emploie  que  comme 
au}rt  :  lorsqu'il  faut  un  complément,  c'est  whom  qu'on  doit  tou- 
jours employer;  au  possetaif,  on  se  sert  de  whoac,  qui  peut 
s'employer  pour  les  animaux. 

C'est,  il  est,— Idiotismes  (suite).  L'heure, 
le  quantième. 


Qu'est-ce?  — Ce  n'est  rien. 


What  Is  that  oit  It?  It  Is  no- 
tblng. 

C'est  cela.  That  Is  It. 

Est-ce  bien  ou  mal?  Is  It  rlght  or  wrong? 

C'est  égal.  That  ou  It  Is  the  same. 

Est-ce  de  bon  drap?  la  that  good  cloth? 

Non.  ce  n'est  pas  de  bon  drap.      No.   that  ou   It   is   not   good 

cloth. 


Est-ce  vrai  ou  non? 

Oui,  c'est  vrai. 

C'est  assez, — c'est  trop. 

Est-Il  nécessaire? 
Quelle  heure  est-Il? 
Il  est  midi,— minuit. 


Is  It  the  truth  or  not.— ou  U 

it  true  or  not? 
Yes,  it  is. 
It  ou  that  is  enough.  —  toc 

much. 
Is  It  necessary? 
Wliat    tiiiie    is   it? 
It    is    twelve    o'clock, — mid- 
nlght. 
Il  est  deux  heures,  —  deux      It   is  two  «clock.— half  past 

heures  et  demie.  two. 

Il   est   une   heure   moins   un     It  is  a  quarter  to  one. 

quart.  .     .      X     .1 

Il  est  rfnq  heures  dans  vingt      It  is  twenty  minutes  to  flve. 

minutes.  .        ^       .  .    ^v.^ 

Quel  est  le  quantième?  What     is     the    day     of    the 

month? 
C'est  aujourd'hui  le  6  de  mal.     It  is  to-day  the  6th  of  May. 
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Verbes. 

Infinitif. 

Parler,  to  »peak. -Participe  prf«en<: -Parlant,  tpeaking. 

Impératif. 

Parlez.  sp,'ak.*-'Ne  parlez  pas.  tpeak  not.t~do  not  ,peak. 

Prisent  de  Vindicatif. 

I  speak.— I  do  apeak.— I  ani  speakinc. 

Thou   speakest,— Thou   dost  spwik,— Thou   art 

8peakin«r. 
He  8peak8.-He  doea  apeak.-He  la  apeakinc 
She  8peak8.-She  doea  speak.-She  la  afeakinr 
We  8peak.-We  do  speak.-We  are  s^Mk  nr 
You  Bpeak  -You  do  speak.-You  are  a^k  ns 
They^speak.-They  do  speak.-They  arTaSakl 

Verbes  impersonnels. 


Je  parle. — 
Tu  parles.- 

II  parle.— 
Elle  parle.— 
Nous  parlons.— 
Vous  parlez.— 
Ils  ou  elles  par- 
lant. 


Pleut-ll? 

Oui.  il  pleut. 

Il  neige.— Il  gèle— Il  tonne. 

Quel  temps  falt-U? 
Il  fait  beau.— mauvais  temps. 
Il  fait  chaud.— froid,— noir. 
Il  y  a.— Y  a-t-ll? 

Y  a-t-il  beaucoup  de  monde? 
Il  n'y  a  personne. 

Qu'y  a-t-ll  dans  ce  coffre? 

Je  ne  sais  pas  ce  au'il  y  a. 

Quelle  distance  y  at-ll.— com- 
bien y  a-t-ll  de  Québec  à 
Montréal? 

II  y  a  180  milles. 

Y  a-t-Il  loin  d'ici  à  Montréal? 

Non,  il  n'y  a  pas  bien  loin. 
Il  eat  tard. — de  bonne  heure. 


Hoes  It  rain?  la  it  raining? 
Yes.  it  rains.  it  la  ralning. 
It  snows.  —  It  freezes.  —  it 

thunders. 
How  is  the  weather? 
It  Is  falr.  fine.— bad  weather 
It  is  warm,  hot.— cold.— dark. 
There  is.  —  there  are.  —  la 

there, — are  there? 
Are  there  many  peraons? 
There  is  nobody. 
What  is  in  that  chest? 
I  don't  know  what  is  in  it 
How  far  is  it  from  Québec  to 

Montréal? 

It  la  180  miles. 
Is  It  far  from  hère  to  Mont- 
réal? 
N'o.  it  is  not  far. 
It  is  late. — early. 
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Passé  défini  et  indéfini  (suite). — 
Quelques  idiotismes. 


Combien  de  temps, — combien 
d'annéei  y  a-t-11  que  votre 
père  est  mort? 

Il  jr  a  trois  ans  qu'il  est  mort. 

II  est  mort  il  y  a  trois  ans. 

Y  a-t-ll  longtemps  que  vous 
êtes  malade?— Non,  11  n'y  a 
pas  longtemps. 

Depuis  quand  fites-vous  ici? — 

Depuis  trois  Jours. 
Il  y  a  deux  ans  que  J'apprends 

l'anglais. 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous 
n'avez  vu  mon  frère? 

Il  y  a  longtemps,— il  y  a  peu 

de  temps. 
Combien  de  temps  y  a-t-il  que 

vous  avez  entendu  parler  de 

cet  homme? 
Il  n'y  a  qu'un  an. — 11  y  a  plus 

d'un  an. — Il  y  a  six  mois  à 

peine. 
J'ai  rencontr<'  votre  frère  il  y 

a  deux  Jours, — il  y  a  une 

semaine. — un  mois. 
Je  viens  de  le  voir,  il  ne  fait 

que  d'arriver. 
Où  ètes-vouH  né? — Je  suis  né 

en  Canada. 
Qu'est  devenu  votre  ami? — Il 

s'est  fait  marchand. 


How  long,— how  many  yean 
has  your  father  b««n  dead? 

He  has  been  dead  thèse  thrM 

years. 
He  died  tbree  years  ago. 
Hâve  you  been  long  sick? 

No,  not  long. 

How    long    bave    you    been 

hère? — Thèse  three  days. 
I  bave  been  learning  Ënglish 

thèse  two  years. 
Is  it  long  since  you  saw  my 

brother? 
It  is  long  since, — it  is  a  short 

time  since. 
How    long    is    it    since    you 

heard  of  that  nian? 

It  is  only  one  year.  —  It  !• 

more  than  one  year. — It  is 

hardly  six  months  since. 
I  met  your  brother  two  days 

ago,  —  a  week,  —  a  month 

ago. 
I  hâve  Just  seen  him,  he  has 

but  Just  arrlved. 
Where  were  you  born? — I  was 

born  in  Canada. 
What    bas    become    of    your 

frlend?  —  He   has  turned 

merchant. 


Riglta. — 1  '  Lorsque,  en  parlant  d'un  espace  de  temps  écoulé, 
l'idée  se  rapporte  surtout  à  la  durée,  il  y  a  w  retranche  et 
l'on  se  sert  du  verbe  principal  au  paaai^  indéfini.  Si  l'action 
ou  l'état  dure  encore  au  moment  où  l'on  parle,  on  se  sert 
du  verbe  to  he  avec  le  participe  présent  du  verbe  principal. 
2°  Pi  l'idée  s'attache  à  Vtvt'ncment  {Mssv  plutôt  qu'&  la  durée, 
il  xj  n  se  rend  par  it  is  et  l'on  se  sert  du  verbe  principal  au 
pas»>'  défini-  "h-  Quand  on  veut  préciser  seulement  le  temps, 
il  v  a  se  retranche  et  l'on  emploie  le  ita»sé  défini  avec  le 
mot  atjo.  joint  au  nom  de  temps. — 4°  Venir  de,  ne  faire  que  de, 
se  rendent  par  le  passé  indéfini. — Naître,  être  né,  to  be  lorn, 
etc. 
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Imparfait. 


J'étais  malade  hier. 

VnuB  aimiez   l'étude,   n'est-ce 

pas? 
Que  faiHiez-vouB  quand  Je  suis 

entré? 
Je  Ii8al8.— J'étais  à  lire. 
Que  faisiez-vouH   pendant    les 

vacances? 

Nous  allions  nous  promener 
tous  les  Jours. 

Etiez-vous  souvent  punis 
quand  vous  alliez  à  l'école? 
-  Nous  l'étions  quelquefois. 

Ces  hommes  pouvaient-ils  tra- 
vailler? 

Ils  le  pouvaient,  mais  ils  ne 
le  voulaient  pas. 

Je  pouvais  faire  tout  ce  que 
Je  voulais. 

Je  vous  croyais  malade. 

Je  croyais  pouvoir  le  faire. 


I  was  sick  yesterda/. 

You  Itked  study,  did  you  net? 

What  were  you  dolng,  when 

I  came  in? 
I   A-as  reading. 
What  did  you  do,-  what  did 

you   use  to  do  during  the 

holldays,  the  vacation? 
We    went, — We    used    to    go 

M-alking  every  day. 
Were     you     often     punished, 

when  you  went  to  achool? 

— We  were  sonietimes. 
Could  those  mcn  work? 

They  could.  but   they   would 

not. 
I  might  do  ail  that  I  wiahed. 

I  thought  that  you  were  sick. 
I  thought  I  could  do  It. 


Règle». — 1"  L'imparfait  français  se  rend  en  anglais  comm* 
le  prétérit  défini;  il  n'y  a  qu'une  forme  pour  les  deux  temps. 
2'  L'imparfait  s'emploie  pour  indiquer  une  habitude,  une 
action  qui  se  faisait  souvent  au  temps  dont  on  parle.  Dans 
ce  cas,  on  se  sert  souvent  de  l'infinitif  précédé  du  verbe  to  me, 
avoir  coutume.— S"»  Il  s'emploie  encore  pour  IndiQuer  une 
action  qui  durait  au  moment  dont  on  parle,  ou  qui  se  passait 
simultanément  avec  une  autre;  alors,  dans  ce  dernier  caa,  on 
peut  employer  de  préférence  la  forme  progressive. 

Infinitif. 

Que  dois-je  faire   pour  vous  What    must    I    do   to   please 

plaire?  you? 

Il  TOUS  suffit  de  faire  votre  It  is  sufficient  for  you  to  do 

devoir.  your  duty. 

Comment  votre  ami  gagnet-il  How  do«i  your  friend  get  bis 

sa  vie?  livingT 

Il  gagne  sa  vie  à  travailler.  He  gets  it  by  worklng. 

Irons-nous  sans  être  invités?  Shall    we    go    without    belng 

invited? 

Je  ne  me  soucie  pas  d'y  aller.  I    do    not   care   about    going 

there. 

Plutôt  que  de  dépenser  votre  Rather  than  spend  7oar  mo- 

argent,  ménagez-le.  nev.  save  it. 
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Il  Jou*  ftu  lieu  d'étudier. 
Je  voudrais  roui  Tolr  «Yant 
de  partir. 

Rendes-moi  ce  livre  après  l'a- 
voir lu. 

Après  être  arrivé,  il  se  re- 
posa. 

Vous  rappelez- vntiH  m'avoir 
vu? 

Je  pensais  vous  avoir  vu  hier. 

Je  crains  d'avoir  oublié  quel- 
que chose. 

J'ai  été  prés  de  casser  ce 
verre. 


He  plays  Instead  of  studjrinf- 
I  should  Uka  to  •••  you  ba- 

fore  I  go  away  o«  befara 

coing  away. 
Keturn   me   that   book   aftar 

reading  it. 
After   comlng,— after   having 

corne,  he  rmted. 
Do     you     remember    hariog 

seen  me? 
1  thought  I  had  seen  you  jrea- 

terday. 
I  fear   (that)   I  bave  forgot- 

ten  something. 
I  waa  near  breaklng  that  glasa. 


Ri-glea.—!''  Nous  avons  déjà  vu  que  l'infinitif  se  rend  en 
anglais  par  le  participe  présent  quand  il  est  précédé  de  touta 
autre  pr^^position  que  to. — 2^  Pour  se  traduit  par  l'inflnltit 
avec  to.  Afin  de  se  rend  par  in  urder  to  suivi  de  l'infl- 
nitif. — Plutôt  que  de  se  construit  aussi  ave'*  l'infinitif. — 
3°  Avant  dv  ne  construit  en  anglais  avec  l'indicattr.— AprAt, 
suivi  du  parfait  infinitif,  se  traduit  par  le  participe  présent 
ou  le  parfait  participe:  A]ter  apeakinu.  etc. 

VOCABULAIRE. 


Parenté 
Père,  father. 
Mère,  mother. 
Fils,  «on. 
Fille,  dauahter. 
Qrand-père,  grand-father. 
Qrand'mère,  grand-mother. 
Frère,  brother. 
Soeur,  tister. 
L'alné.  the  eMest. 
Le  cadet,  thr  younger  «on 
Oncle,  ancle. 
Tante,  aunt. 
Neveu,  nephew. 
Nièce,  nièce. 
Cousin,  eoutin. 
Cousine,  (female)  coH«in. 
Mariage,   marriage. 


Noces,  icedding. 

Le  marié,  the  brUlegroom^ 

La  mariée,  the  bride. 

Le  mari,  the  huiband. 

lA  femme,  the  Kife. 

Beau-père,  father-in-Jaw,  ttep- 

father. 
Belle -mère,    mother  •  in  •  law, 

»trp-mothcr. 
Gendre,  «on-<n-Iaio. 
Bru,  daughter-in-Iaw. 
Belle-soeur,  nister-in-îaw. 
Beau-frère,   brother-in-law. 
Parrain,  f/ml-father. 
Marraine,  pod-mother. 
Filleul,   god-ton. 
Filleule,  goddaughter. 
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Coui'irsations 


Santé. — Maladie. — Corps  humain. 


Etre  bien   portant. 
L'n(>  personne  en  santé,  forte. 
Une    personne    faible,    mala- 
dive. 
Avoir  l'air  bien, — malade. 
Vous  avez  l'air  malade. 
Iuntir.'  ai'oir  une  douleur, 
hc  xentir  bien,—inditpoa>'. 

Jfi  ne  me  nena  pa»  bien. 

Je    iiio  Ben«  un  peu  Indisposé. 

Tnwhrr  mnfndr. 
Hifidrv  malade. 
Qu'est-ce  qui    vous   rend    ma- 
lade? 
.v„ii//r<r 

Que  souffrez-vous? 

J'ai  mal  au  pied. 

Depuis  quand  souffrez-vous? 

Qu'avez-vo-js? 


l'aire    mal.    —   Qu'est-ce   qui 

'>us  fait  mal? 
La  tête  vous  fait-elle  mal? 
Faire  mal  à. — Vous  me  faites 

mal  au  doigt.— Vous  faites 

mal  &  mon  frère. 
J'ai  mal  k  la  tète, — aux  dents. 

Arracher.  —  Arrarher,  —  ti- 
rer une  dent. 

Vous  feriez  mieux  de  toub 
faire  arracher  cette  dent. 

J'ai  mal  au  coeur. 

J'ai  une  douleur  de  cAté. 

J'ai  mal  au  pied. 

J'ai  la  figure  enfKe 

Avoir  la  fif:vre,—le  frisson. 

Ma  fièvre  a  cessé,— la  .  ôvre 
m'a  laissé. 

La  fièvre  m'a  repris 

Empirer. — La  maladie  em- 
pire. 


To  b«  well. 

A  healttay  penon. 

A  sicklx  peraon 

T>>    look    !'•(■//,-  Mii'k. 

You  look  Mick. 

To  feel  a  pain. 

To  feel  well.—indisposff    »»- 

uell. 
I  don't  feel  well 
I  feel  rathor  Indisposed,  un- 

well. 
To  fall  slck 
Tu  make  skk. 
What  makes  you  slck? 

To  suffcr,  to  feel  a  pain,  to 

feel  m.  to  be  m. 
What  pain  du  you  feelt 
I  feel  u  pain  in  my  foot. 
Uow  long  bave  you  been  iUT 

What    is    the    matter    wttii 
you? 

What  ails  you? 
To  pain,  to  ache. — what  palna 

you? 
Does  your  head  ache? 
To  hurr— You  hurt  my  lln- 

ger— You  hurt  my  brother. 

I  bave  the  headache,  —  th* 

toothache. 
To  pull. — To  draw  a  tooth. 

You    bad    better    bave    that 

tooth  drawn. 
I  am  sick  at  the  stomach. 
I  bave  a  pain  In  my  side. 

I  bave  a  sore  foot. 

My  foot  Is  tore. 

I  hâve  a  awelled  face. 

M  y  face  is  swelled. 
To  hâve  a  fever, — a  chilt, 
My  fever  bas  gone. 

My  fever  haa  returned. 
To  get  «>or«e.— The  sickneaa 
is  getting  worae. 
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Avoir    le    rhume,  — itr9    «n-     To  hâve  a  eoM. 


rhume. 

J'ai  un  rhume  de  cenreau. 

Votti  avet  un  rhume  de  poi- 
trine. 

H'rnrhumcr. . . 

Mourir  d'une  maltuUe. 

Il  eet  mort  d'apoplede. 

Un  malade. — un   mort. 


I  hâve  a  cold  In  my  hmà. 
You    bave   a    cold    un    jomt 

cheet. 
To  catch  cold, 
To  die  of  a  diteaie. 
He  dled  of  apopleiy. 
A  nick,— a  dwd  pcrwB. 


VOCABULAIRE. 
Corps  humain. 


(^orps.  body. 

Membre.  Hmh. 

Tète.  head. 

Cheveux,  hoir. 

Visage,  face. 

Front,  forehead. 

Oeil,  lea  yeux,  the  eye,  eye$. 

Sourclla,  eye-browi. 

Paupière,  eye-Hd. 

Mes.  no»e. 

Narines,  noatrilg. 

.loue,  cherk. 

I^ièvre,  Up. 

Bouche,  mouth. 

Deni,  tooth. 

Oencivea,  gum$. 

Palala,  palate. 

Gorie.  goaier.  throat. 

Cou,  neck. 

Oreille,  ear. 

Tempe,  temple. 

Epaule,  thoulder. 

Quel   est   ce   monaleur?    (qal 

est-il?) 
Comment    s'appelle-t-il?— quel 

est  son  nom? 
Il  s'appelle, — son  nom  est... 
De  quel  paya  fltea-Toua? 
Je  suis  Français, — Anglala... 

Quel  est  cet  homme?  (qu'eat- 
il?  quel  «at  ion  caractère, 
sa  profeaalon,  ete.?) 

C'eat  un  honnête  homme. — 
C'est  un  iTrogae. 


Hras,  arm. 

Coude,  rlbou?. 

l'olgnet,  wrUt. 

.Main.  hand. 

Doigt,  finger. 

Pouce,  (AamA. 

Ongles,  naUi. 

Poing,  fiit. 

Ventre,  bcliy. 

Nombril,  mivel. 

Dos.  back. 

Reins,  loin*. 

Côté,  aide. 

Genou,  knee. 

Jambe,  leç. 

Cuisse,  thith. 

Cheville  du  pied,  attfcte. 

Pied,  foot. 

Talon,  heel. 

Orteil,  doigt  du  pied.  toc. 

Peau,  akin. 

Os,  bone. 

Sang,  blood. 

Who  is  this  gentlemaa? 

What  ia  bia  nama? 

His  name  ia... 

What  countryman  are  you? 

I  am  a  Prencbman,— an  Es- 

glisbman. 
Wbat  ia  that  man? 

He  is  an  honaat  man.— He  is 
a  dmnkard. 
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Conversations 


Quelle  est  sa  profession? 

C'est  un  marchand, — un  cul- 
tivateur. 
Quel   âge  avez-vous?  —   J'ai 

quinze  ans. 
Vous   êtes  grand   pour  votre 

âge. 
Vous  ne  paraissez  pas, — vous 

n'avez  pas  l'air  si  ftgé. 
Quel  fige  me  donnez- vous? — 

me  donneriez-vous? 
Vous  ne  pouvez  avoir  plus  de 

trente  ans. 
Je  ne  vous  donnerais  pas  plus 

de  trente  ans. 
En  quelle  année  ëtes-vous  né? 

—En  1830. 
A  quel  fige  est-il  mort? — Il  est 

mort  à  l'&ge  de  48  ans. 

Orandtr. 

Cet  enfant  a  grandi  beaucoup 

en  peu  de  temps. 
Tieillir.  —  Vieillir  (paraître 

vieux). 
Vous  ne  vieillissez  pas. 
Changer. — Etre  changé. 

Reconnaître. 

Cet  homme  est  tellement 
changé  que  Je  n'ai  pu  le 
reconnaître. 

Ressembler. 

Cet  enfant  ressemble  à  son 
père. 

Avoir  l'air  de. — Avoir  mine. 

Quelle  mine  al-]e? 

Vous  avez  l'air  d'un  médecin. 

Vn  homme  de  bonne  mine. 

Des  gens  de  mauvaise  mine. 

Avoir  une  pauvre  mine. 

Vn  homme  bien  élevé. 

Avoir  de  l'esprit, — des  res- 
sources,— des   talents. 

Cet  enfant  a  le  front  large  et 
la  tête  grosse. 

Comment  étail-il  habillé? 

U  était  habillé  en  noir. 


What  is  his  trade, — business, 

— profession? 
He  Is  a  merchant, — a  farmer. 

How  old  are  you? — I  am  fif- 

teen   (years  old). 
You  are  tall  for  your  âge. 

You  don't  look  so  old. 

How  old  do  you  think  I  am? 

You    cannot    be    more    than 

thlrty. 
I  should  not  think  you  were 

more  than  thlrty. 
In  what  year  were  you  born? 

—In  1830. 
How    old    was    he    when    he 

died? — He  was  48  years  old 

when  he  dIed. 
To  grow,—to  grow  tall. 
This   child   has   grown   very 

fast  in  a  short  time. 
To  grow  old. — To  look  old. 

You  do  not  look  old. 

To  change,   to  alter, — To  6e 

altered. 
To  recognize. 
That  man  is  so  much  altered 

tbat  I  could  not  recogniie 

him. 
To  resemble,  to  look  like. 
This  child  resembles  his  far 

ther. 
To  look  like. — To  appear. 
How  do  I  look? 
You  look  like  a  physician. 
A  good-looking  man. 
Bad-looklng  people  ou  folk». 
To  hâve  a  poor  appearance. 
A  well-educated  man. 
To  be  witty,  —  smart,  élever, 

— talented. 
That  child  has  a  large  fore- 

head  and  a  big  head. 
How  was  he  dressed? 
He  was  dressed  in  black. 
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Quel  est  cet  homme  en  habit 
bleu,  qui  .  \es  favoris  noirs 
et  une  l       e  grise? 

Quelle  taille  avez-vous? 

J'ai  4  pieds  8  pouces. 
Avoir  une  bonne  vue. 
Avoir  la  vue  courte. — Porter 

des  lunettes. 
Vu  aveugle. 


Who  is  that  man  In  the  bln* 

coat,   with  black   whisken 

and  a  grey  beard? 
What    Is   your   height? — ^how 

tall  are  you? 
I  r.m  4  feet  8  Inches. 
To  hâve  a  good  sight. 
To  6e  short-aighted. — To  wear 

spectacle». 
A  bllnd  man. 


Nationalité. 


Canadien  -  Français,    French  ■ 

Canadia7i. 
Américain,  American. 
Allemand,  German. 
Indien,   sauvage,   Indian. 


Juif,  Jew. 

Un  Chinois,  a  Chinaman. 
Un  Irlandais,  an  Irithman. 
Un  Ecossais,  a  Scotchman, 
Un  Anglais,  an  Engïishman. 


Professions  et  métiers. 


Evêque,  bishop. 
Prêtre,  priest. 
Curé,  parish  priest. 
Ecclésiastique,  cïergyman. 
Avocat,   lawyer,  barrister. 
Médecin,  physician,  dcctor. 
Notaire,  notary. 

Instituteur,         schoolmaster 
Boulanger,  baker. 
Cordonnier,  shoetnaker. 
Tailleur,  tailor. 
Couturière,  dress-maker. 
Blanchisseuse,  tcashertcoman. 


Imprimeur,  printer. 
Libraire,  bookseller. 
Maçon,  mason. 
Forgeron,  blacksmith. 
Orfèvre,  goïd  and  silvertmitK 
Menuisier,  joiner. 
Charpentier,  carpenter. 
Epicier,  grocer. 
Boucher,  butcher. 
Charretier,  carter,  driver. 
Musicien,  musician. 
Peintre,  pointer. 
Orateur,  orator,  etc. 


Enfant,  child. 

Jeune  homme,  a  young  man, 

a  youth,  a  lad. 
Jeune    femme,    a    young    wo- 

man. 


Garçon    (non    marié),    a    bth 

chelor. 
Fille  (non  mariée),  a  maid. 
Vieillard,  an  old  man. 
Vieille  femme,  an  old  tooman. 


Qvnlités  et  défauts 


Grand,  tall. 
Petit,  «ma»,  little. 
Gras,  fat. 


Modeste,  modeat. 
Fier,      orgueilleux,      proud, 
haugJity. 
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Maigre,  lean. 
Fort,  strong. 
Faible,  weak. 
Gros  et  gras,  stout. 
Gros,  big,  large. 
Beau,  hatidsomc. 
Laid,  ugly. 
Aimable,  amiable. 
Fin,  cunning. 
Spirituel,  witty. 
Sot,  silly,  foolUh. 


Timide,  bashful. 
Aveugle,  bUnd. 
Muet,  dumb. 
Sourd,  deaf. 
Boiteux,  lame. 
Borgne,  one-eyed. 
Bossu,  hunch-backed. 
Manchot,  one-armed. 
Gaucher,  left-handed. 
Chauve,  bald. 


MOTS   r.lLlN(iUES 

1  idiirnia  -Siij)i'ifi4:(itU)n—  'l'nt'liiclion    -Vrn>ntu(}iitlnn 
AUlicatinii  -  lUMionciation-  Alidication     AhiUkrcheune 
Aberration  —Tioiupcrio-Aberi-atiou— A  ?>c'r/c'c/icu»e 
AbjiHtioii     T.asscssf     AhjvciUtn     Ab<lj<t-chriaic 
Abjurât  ion —Conversion     Abjnvation  —Ab-djouréchcime 
Ablaetatiun  -Sevrage'-  Ablaetation—A?>iacfcc7<cinic 
Ablation-- Anquitut  ion     Ablation— .l?>Z('T/irHJJC 
Abliition-I.avaf^e— Ablution  -  -4.  î»/o«t7iCH»iC 
Abnégation  —lît'noiicenient—Abuofjation—AftHtj/Ktc/icune 
Abomination— Horreur— Abomination — Abominécheune 
Abréviation  -l{at;coureirAbbreviation—A66rcUi<;cfte««e 
Abrogation— Annulation    Abrogation— A6rofirtt(îcfteMne 
Absolution— Pardon— Absolution — Absolouetieune 
Absorption — Avaler— Absorption— Afisorpc/iei/Me 
Abstention-Récusation— Abstention— A  ?*.<(#cnn-«;ict/«c 
Abstraction  -Déflnction— Abstraction— A &8frnc-c/iCHne 
Accélération — Activer — Accélération— Acc^Jérécftewne 
Accentuation— Bien  marqué     Accentuation — Accinntouécheune 
Acceptation  -Ag-réer-  Acceptation— A crcp/t'c/JCHnc 
Acception —Valeur — Acception — Accepchcune 
Accession — Avènement— Accession — Accèchcune 
Acclamation     Applaiidiisscment     Acclamation  —  Acclaméclieu- 

ne 


Acclimatation  — Accontnmcr  — 


Acclimatation  —  Accîaïmaté- 
cheune 
Accusât  ion— Blâme— Accusation— Ac-friousrcftewne 
Acquisition— Achat — Acquisition — Ac-koiiiatcheune 
Action — Mouvement— Action— Acc/«c«we 
Addition  -  Ajouter— Addition— At/(/ic/(C«iic 
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Adhésion — Concourir— Adhesion4(i/(tVeuHc 
Adjonction— Ajouter— Adjunction-Arf-dyonc-c/(Ci(HC 
Adjuration — Instance— Adjuration — Ad-djourécheune 
Administration  -  -  Gérance  —  Administration  —  Administré- 

eheune 
Admiration — S'étonner— Admiration — Admirtvheunc 
Admission — Reconnaître — Admission — Admicheune 
Admonestation— Jîcprimande — Admonestation    —   Admonesté- 

cheune 
Admonition — Avertissement — Admonition — Admonicheune 
Adoption — Attachement— Adoption— .l(/opc/iCHne 
\(iaptation — Application-  Adaptation  -.tt7a/>/('c/»CHMe 
Adoration — Amour  extrême — Adoration— .l(/o>cc/(c«ne 
Adulation — Flatterie  -  Adulation— Arf/OHft't/icune 
A  :  I Itération — Falsification  -Adultération— AdOH/tcrécftewnc 
Aéi-al  ion — Ventilation     Aération     EïrrcUcuiic 
Aérostat  ion — Aviation-  Aérostat  ion-  A"/ ros/do/tCHwe 
Affectation — Apparence— Affectation— .l//ff'<ct7<CHMe 
Affection — Amitié  -Affection — Afficchctnie 
Affiliation — Admission     Affiliation — Affiliéchcune 
Affirmation — Assertion — Affirmation — Affcurnuchcune 
Affliction — Peine— Affliction— .4  f/Mc-c/(ci(HC 
Air^'louiération     -  Asscnil)la<,'-tî    —  A^Tf^Iomeration — Agglomeré- 

cheune 
Afri-'lutinatiou  —  Assenil)la>re  --  Afrplntination  —  Aggloutiné- 

cheune 
Airi.' Taxation — Km|)irer  -  Afj^gravation  —A ggrarvcheune 
Ap-itat ion — Mouvement-  Agitation — Adjutcclicunc 
,\[jréi>-ation — Admission— Ag-fjrefjat  ion — Aggrcguécheune 
A^rf-ssiou-Attaquc     Ag-g'ression — Aggrcchciiue 
Aliénation — Folie     Aliénation  —/ViVntr/tfcunc 
Alimentation — Nourriture — Alimentation    —    AUmenntécheU' 


Aliéffation — Affirmation  -Allégation — Allcgguéchcune 
Allitération — Tonsonnances — Allitération — AVifrrécheune 
Allocution — Discours -Allocution — AUolioucheune 
Allusion— ï'xem pie  -  Allusion-  ■J//o«;tHi(c 
Alluvion — Dépôt  terrestre — Alluvion — Allouvicune 
Altération — Changement — Altération — Aïteurécheune 
Altercation — Discussion — Altercation — AUeurkécheune 
Alternation — Division    Alternation — AltcurnMieune 


ne 
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AiiKilynniiitiiin     .\llia.!;i-     Aiiialuaiiiation  -.lm(//,<y((»/iâ7i(J"/'r 
AniWJiinii      Dôsir     Aiiiliit  i<iii     A  miiihiclicimc 

Aiiirl'n-iatioii      |'..rftM'tiniiiifniciit     Aiiiplioralioli    —    AnirH'tré- 

rheiéiie 

Ani|.niati(in     (  «.iiper     Anipiitation     AnimiiimiIrchnDic 
Ain;iia<l\.'i>i(.ii      lî.'prol.atioii     Aniiuadversimi     -  Aiiimn'frcitr- 

chcinte 

Aiiimalisation     ■|-iaiisf..rmat  ion     Aiiinialisalion       -   AitimnJai- 

zcfhriinr. 

Animal  i. .11      excitation     Animation     .t(M'm(V/(rH/(«; 
Annexion     Ajouter     Anni'xion  -Aniicr-chriiiir 
Annihilation     De^Truction     Annihilation     AiitiilnU'rhciiiir 
Vnn.Mu-ialion      Avertissement  Annnneiation  AiiiioUHrir. 

cliiiine 

Annotation     l!emar(ine     Annotation-  Amiolrrhntnc 
Antieii.ati(m     Kmpiètement     Anticipation     Annticipécheune 
Ap|M-llation     Kévislon     Appellation-    .l/)/<c7/rc7/rH)ic 
Application  -Attention      Application     Alil>lil:rrlnuii,' 
Apposition     A.l.ioin.lre     Appositimi     .l/*/»o«i<7/<»"<' 
Vppreoiation  -  Kstime     Ai)|n-c.iation  -   Aniinrirrheuiir 
\ppréhcnsi,.n     Crainte     Ap,)reliensi.m     A  i,in-i-hr,ni-vhr>iw 
Xpprobation     (onfinncr-  Ai.prol,ati<m-   .l/.//ro^.V//rH«r 
\ppropriation     Vrcparation  Ai.|.ropriation      -  .»/)/.-o/.r-/,r- 

Xppn.ximation     Estimé  -  Appn.ximation  -  Ai„>ro.ri,mcluin,e 
\rbitration     .luirement     Arliitration     .Ir^i^/vV/iriMiP 
\rl)orisati()n      l'Ianta-c     Arborisation-  Arhoimchvinir 
\r..nmentati,m      liaisonner     Ar-n>nentat  i.m         Ar!,ui-o,n„.„,>- 
"^  trcfi>  inic 

\romatisati..n      l'arl'nn.crie  Aro.i.at  isati.m  Aronntoi.r- 

r  II  (Il  ne 

\rrestation     Saisir     Arrestation     .lr/v.v/rr/(r//»r 
\rticnla<ion     Joint  un-     Articnlation-  .1  Wi7.-.o»/M7ir«»r 

Aseensi,.n      Klcver     Ascension     A><r,iili<hril,ir 

Aspiration     Désir     Aspiration     Asninrhciuiv 
\sserlioii     Afflrm.-r     Assertion     Assnirrlinnic 
Vssinulatio.,     Appareiller-  Assin.ilntion     A.ximih'rheinir 

Association      Assen.bla-c     Association     A,>,ôfinl,riun 
Vttenti.m     Soin     Attention     AttfCn-<-liviiii<' 
Uténnation     Diminuer     Atténuation      AttrniomUhnnH 
\ttestation-    Tén.oi-na-e     Attestation-  Att<>,tr,hcu,ie 
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Atraction— Aimant —Attraction-  .:lttrac-t/ici(«o 
Attribution — Ai)i)rt)i)rier-  -Attribution— .4/ <ri/>/oH(7iCHne 
Attrition — Frottement    -Attrition — Attrichciinc 
Aiiiîmentation— Ajouter  -Augmentation  -.4«fir >»e»n/'.Wiettnc 
Auscultation — Examen     Auscultation— .li/«fr<0«it<?c/ic«>ic 
Autorisation — Permission    -Autliorisation — Aittora'izéchcune 
Aversion — ^Antipatiiie  -  Aversion     -4  rcurchcunc 
IJénédiction — Souhait— Bénédiction  -Bôidrfic-c/iCMHC 
Calcination — Griller     Calcination-  Valcinrchcunc 
Canalisation — Egoutenient— Canalisation — Canala'iaécheune 
Canonisation— Sainteté-<'anonisation--ro«o>ia»a«rc7(eHne 
Capitation — Individuelle— Capitation—Crt  ;»i7<'cftcH«c 
Capitulation— Iledilition— Capitulation— Co.i)i7iou?<*0/ie«nc 
Carbonisation— GrillafTc- (arboni/ation- -Car6o>Miï2écheune 
Carnation— Teint-  tarnation— Corn ('(7(C«HC 
(astraniétatiou     CamiK-nient— Castrametation  —  Castramèté' 

cheune 
Castration — Opération  -Castration— Ca»^-t'<7tCMHe 
(  élébration— CA>rémonie-   Célébration -Ct7tl>*t'c/iC«»iC 
<'entralisation—I{éunion   -Ccntralization— CeH«fra/aïréc/teune 
(essat  ion— Fin-"<'essat  ion— fV'««€T/icHnr 
Ces>.ii>n— Abandon    -Cession— (Vr/(C««c 
Ciicuucision — Cérémonie    Juive-  -Cironmcision-HCCMrCHmcO'CM- 

ne 

:ircumlocution  —  Ceurcommlo- 
kioucheune 
-Circuniscription —    Ccurcimnuscrip-  . 

cheune 
-Circumvention—  Cnirrommvcnncheu- 

ne 
Circulation— Mouvement     Circulation   -CcHrfcJowlccfceune 
Ci iH-umnavigrat ion-  Autour  du  i^lobe  -Circumnangation— Ccur- 

coimnnaviguécheune 
Clarification -Epurcnicnt- Clarification— Cfari/ildoftc«ne 
Classification— Distiibut ion     Classification--    naasifiJcécheu- 

ne 
Coaiîulation— Durcissement    <oayulation— C'oai/MiOu/dcfteune 
Coalition— Alliage  de  partis     Coalition— roa/ic/jcunc 
CfKîrcition— Droit  de  forcer  -  Coercion—rocKrrfcCHnc 
Cohabitation— En  famille— Cohabitation— Coftaftiféc/icime 
Cohésion— Union-Cohesion—ro/uVcHHC 


l'irconlocution — Im|>récision 
Ci  icouscript  ion —District 
Cireou\ention — Framie 
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Colliiliuii     It.'iiîis     Cnllalioii     ritllirlinitic 
Coll.'vtioii     K.'imiiiii     CollfcliMii   Colln-cliciiiic 
CollisiDii     ITfiirt     Collision     <'utHjiiinv 
folliision     Kntcntf  soin-te    -<  olliision  — f'o//'>Myc/OiP 
Colonisât  ion      l'i-nilfr     Coloui/ution     rnlotifiizvrhrinir 
Coniliiistioii  Action  <lt>  brûler    Combustion  —  Comm-hoss- 

tcliciine 
Coniuu'nioriit  ion     Souvcnii-     Coninienioriil  ion      •  i'omm<'>uiirf- 

ChC'UH9 

Coniniiiiation      liuiiiiitlation     (oniminalioii  -  Co»imi»i<*t7iCUfie 
(oniinisi  Tilt  ion      l'itit'     l'oniniisciation-  Coniniizcrécheuiie 
CoinmisKinn     Dépntatioii     Coi)Hi)issioii-  ritiinnkhciine 
Coiiiniotinn     KbranlenitMit    <'oiiniiof  ion-- Ca(«»(»î(/(Pi(n«7 
Comninnicatioii     Transmission  -Coinnuinicatioii     -  Commiou- 

lùkcchriine 
CnnnniMiion    -Crovancc    i(K"n1i(|nc        (onunnnion    -  t'ommioH- 

nioinio 
Couinnitation        Cbaii^cnicnt     (  oinnititation     €ommioiiti'i'heu- 

11  e 
C  omimssion     Pilii-    Conipassion  -  CowiHi/m-c/irHiie 
Coniiiensation      Déiloniniaut-niont  -     Comiicnsation  —  Cowwi- 

ftcnn-HÔ-Urune 
Coni|>t'tilion     Lnito     (  onipt-tiiion     <'<nnmii<IUUrin\e 
Conii)l<'xion      Tenipéranu'nt     Coniplt'xion  -  Cniinn-plcc-clKiair 
Coniplical  ion     Embarras     Complication     1\,mtii'fi1ikéchvtine 
Composition  Mi'lan-;e     (omiM.sition-   ruiiHii-iio.ii<-liviini 
Coiiii)r<'licnsion     1  ntelli!,'-enc<'     ('ompn-hflnsion    —    Comm-ini- 

ht'ini-vlirinie 
Comprossion      Kwhu-tion -<'onipr.'ssi<in     (owm-prMtciiio- 
Coinpntation     CalcnJ     Coinputation     riitnni-iiiiiiitcrhcinir 
Coni-i'iH  ration     Centraliser     Concentration  i-oiin-vvinitn'- 

i-liriine 
Coiicepliou     i:n-.'en(lrer     <'oneei)tion   Cnint-r'  iirhriinc 
Concession     Octroi-  -Concession     roini-'r'licinir 
Conciliation     Accord -Conciliation     Vniin-iilii'vhciliw 
Conclnsion     Décision  Conclusion-   roxc/o» />»»*' 
Concrétiim-ltes'-errenipnt  -Concrétion  -Ç(/(i'(-c<r'(7/r»/»if 
Condamnation      !»iinition  -     Condenination         Conn-iUuim-iic- 

f.  h  Cime 

(\niilcnsation      Kpaississcnicnt         Coiidcnsalion      -  CoH)/-./<'ii»i- 

Hcrluuiitc 
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Conftvssion     Aven     (  uiil'rssiiiii     i'<niii-/ivhvu>ic 
('Diififfiniition      l'uiine     ('nnfif;iiration—  Coiiii-fti/itioiin'rhcitne 
roiifiriiiîition     Ccilificat     (•.nfiriiintion-  Cnnii-fntimMiCUue 
(  onfiscatioii  -Saisie  li'-ifah'  -('()nfis<'nti(>ii  -i'oitti-fiiikfchvunc 
(  onfla-rratioii— Iiifi'iidi»'     ('onfla^rrntioii  -Cnuii-JldUn'rUvutic 
(  <infr)iMiKi1i(iii-  l'orme  <r.'iu'ialc        Ciiiiforination     (  inni-form»'- 

thciinc 
(DiifruiiSiil  i()!i     Iciiiipnrt'r     ('oui' routât  ion  fnini-fruiiulr- 

chriinr 
Confiision      l'rif   iiu'lc     (  oiitiision     rinni-fioiijciiiir 
Coiijri'latinii     llpai.-sissj'inciit    froid     (oiiufelat  ion         fonn-<lj^- 

li'clicuiie 
(onpostion     Afllii\  Coiiyostioii     roiiit-(1j(<hriiii(: 
('onfjlMt  iiialion     As'^('iiil>lairo     Conuliit  iiiation    —   t'itiiii-tiloiiti- 

urchciinr. 

(■oii;,'i-a(ul;ilio,i         l'i'licitat  ion        Congratulation  —  Coiin-yrii- 

tioitli'vhcinie 
Coiifrivjîfition     Assi'inl>lé<'     <'r)ii;,M<'iiat  ion  -  ('iii)H-i,iri;iU('chcHiw 
(Conjonction      l  iiioii-    (onjunction  -  Coiill-iljoilJ,--clicuiiV 
("oniipsiiui      l;a|;p(M-t      (nnni'Aion     f'iiiinik-clicitlic 
Consi-ription      lUvrnfcnioiil    forcé -Cnnscriiition—  Coini-scrin- 

chcune 
Consi'fvation  -Dédicace     <'onsccration     ('oiiii-civn'rhcune 
Considération     liaison— -Considcrat  ion  -  f'onu-Kulcn'x'hcHnc 
Consolation-    Satisfaction-  Consolation  ~  Cittui-xoli'vhciine 
Consommation      -  Conii>1étion-  ('onsaniniation  —  Coiin-somm- 

méclieitne 
C(Misnnii)tion     T)c!)cn<c— Consnniption— f'o/in-.yo»i/>-c/(CHnc 
Constellation     (ironpc   d'étoiles  -Constellation   —  ConstcU-U- 

cheunv 
Consternation     IVine— Consternation- Cf>ii«-.v/f'l/ni('f//C««C 
Constipation     licsserrement-  Constipation  -Co/('i-«<ipoc7tCM(iC 
«  onstitntion      l'.n-niarion     Cotîstitiition     rnini-xtUiniichcunc 
Constriction     Pression  circulaire -C'onstriction  —  Çonn-ntrlk- 

chciine 
Construction   -Action    de    bâtir— Construction    —    Connétrok- 

cheiine 
Consul)s1anfiation-  Mélansre-  Consnbstantiation    —    Contobs- 

taiinciéchcunc 
Consultation  -  Avis— <onsnUation  -Coiin-siillrchcunc 
Conta^'ion-  Se  répaml.-e— C(mtaj,'ion — Conn-Ur jeune 
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(  r,!itaiiiiii;itl<ili     Sipiiilliirr 


(  .Miliuiiiniition  (  initi-tniiiiné- 

iheune 

(...i::,.ni|il:itic'fi      A.liniiiit  i..ii        (  uiilfiii|iliil  ion     i;„iii-l<  iiitn-lilé- 

clicune 

(  (.-i;.  util. Il      Di.spiitf     (  i.lilfiilinii     r„ini-lnni-(liriiiii 
<  ..ir.:,iiiti(.ii     (  .)iiir-n.M-.se     toutpstalioii  -  r,>i,>i-lrsK-lirhcinie 
(  c.iiliiuiatioii     Suit-'     (  oiUiiuiiitioii     Coiiii-thiiitiurln  une 
(  ..iili.iNiMii     Se   Kinli-.'     (;..iil..rsi..n     {'nini-loir-vUrinii 
(  ..n-rai-liui.      l!..>s.Tn-iii.'nt      (ont  fiicti.m     i„>,ii-lrnrUrhrniiV 
(  onlrailictM.n  Oppo^it  inn     Cniilradiriitm  r„ini-lni'lirk- 

fhriinc 
{•..iiiiil.nti.in      .\|>|«'il     (  i.nliil.iition     (■i,iiii-lril,ii,iiih(iuir 
(nnîrition      lif^rfl     Contrit  ii«n     l'oiiti-lrivhi  iinr 
(uiilu.siou     Ill.-suif     «  ..ntn<i..ii     tulut-tiuujiiiiK 
(,,u\cnii(.n     Ass.-nil.l.V     (  onv.-nlion     roiin-viiiti-iUniin 
1  ,„n.Tsation      Kntn-li.-n     (  onu-rsat  ion     ('wni-n-i,is,\h<  tnic 
<(,i.\iTslon     (  hanspnienl     Com.-rsion-   rumi-niinln  une 
(..nv-iclioa     IVrsiiasioii     <oinict ion  -  r,n,ii-)->h>hr<iiiv 
(onvocation     Api»-!     (  uiivucation     Vuin,-n,Uirl,<iiiii 
(  onvnlsioii-    Siii'saut      <  OnMiision     t„„,i-iulrh<  un 
Coop.M'ai    .n     Action   .-n  <-onimiin  (.ooiKTalioa  r„-o/.(  cr- 

ilifiine 
(oonlii.alion     (lasM-nn-nt      t  ^-ordination     <:,-un{i„.rl„„,<, 
(  ui-noration     Sori(-tr     Coritorat ion     r»n>nnrhrn,„ 
(•oiivction     Kt'fornie     (  on.H-tion     <on-vl;-vli<iinr 
(  urro'ooration     (oufii-ni.r     CorvoLurat  ion     (■onohnn  rjuunr 
(..nosion-  Aolion    rlos   afi.U-  CoiTosion     r,.n;.i<,n,< 
(  orniption     l)ô.'on.po«'ti<"i     (  oiruption     Conoii-rhrinic 
{  on.sration      IVlal     ioriisration-    rorox/.rr/.MOM 
CuniM-llation     Si-paration     C  t.i.rllation-    A;.,»/.. /m /-.//„(• 
(  ,,--,l.Ion    -l'aiiv  (I..  rion     Création     frUrhriu,, 
fn.pitntion     Série  .!.■  bruits     Cn-i-itat  ion  -Or/,//..  /„•/»»<• 
(■,i.-,allisati.,n     hunir  en  .ristaux    CrystaHi/at ion         Tm/rt- 

laizi'clx  une 

f-M'-mnatiou     l'oint   .Véelat      Culnùnati.ju-   Cilmunrh'nnv 
I>a.nnaliou-Péniteiiee-Diinination-/>rnHHi-"-r;,r»,.. 
J)é„ilitation-   Affaiblisseuient      Del.ilitation     fhhihlrrhrnnr 
IV.-apitation     Traueher    la    tête-     Oi-capitation    -     l>,rn,.,t<- 

ix'.  i|ili-all~atl'jn       l)rsoi',U;.II.iv<  l        i  lei  i  .n  i  rt.i^.i 

tralnizvchcune 
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l>,'cim:itinn     Dest  rmlioii     Deeiiiiatioii     Ihrimirheiiiir 
l)^rliuin)ii<.ii     lî.'citiilioti  (■■ln(|iuMit.-     Diflumution       OCclaiiu- 

chciine 
l).rlaiati..i.     i:i.uiiu'iati<.u     Dvclaiiit  idii     Ihvlartrhnitic 
Ui'i.Mtiuii     Infusion     l)«'f(Mli<)n     IHcot-vliciim 
I)i;.o,„|K).sHi..u     Défaiiv     IVc..n.|)oMtio!i       nicnmm-noUchrunc 
Déc.irutioii     KmlH«lli».s.-nipnt     neooralion    Di'rorccltciinr 
I),-.M.itu-iitii.n     Ot.T  .Voie-     lif<^nv\U-i\t\nn  -  nirn,tikrchnn,e 
I),--<r.-i.il..ti...i     IV-tilIviiu'iit      IhMivpitati.Mi         lUrn'tUtivhcuHfi 
l)ôial.-at,ioii      IV-couipt..-    Dcfalt-ation     lUfolhrrhdiiir 
DôfoiticMi    -IWvixl  -D^U-itUtn-lUfrc-iliriinr 
lViii.iti..n     I.'.-snltal    .fanalytie     IK-finition     lUfiukhvunc 
Dôfla'M-atiun     In.emlie  l.nital     Defla}riati(.ii     Difhiynihcune 
Déformai i..ii     l'eite  de  foin..-     Déformation     lUfonnrrhrune 
Dv.r.'mMatiou    -Almtanlisscni.'nt      Dr^roîioration         ni-fijfneré- 
"  cheiino 

J>,-..r!,i|iti..T.     A.tion    .raxal.-r     Ih-fîl.ilition    -/»'7//oif/i(/.rHnc 
IJé'radation     Abaissemenl-Defrradation-    IHunuKchninc 
Déilic-alioi.  Klover  WH  haut   -Deifi.-ation  -»i-i7»kt'c/.eHnc 
Dôjertion     lîpji't     Dejoctioii     lU-dhc-chniiir 
T)cl.'"ation     Kt-préscntation     IMi-iîiiiioii-Dtlil/nichemie 
■  DL-lii"KMn.tion      lU-fU'xion  -  DelilK-ration-  nf^//f>r»vV7(r«Hr 
Prllm-ation     Ti-aw-   IMiwaiinn-lhlinit'chninr 
mn.arcntion  -Frontiôrc     TiemarcaWon—ninMrkCihciniv 
l)énioliti<.ii—I)él)âtir— Démolition -/JiM»o/;c/(r«nc 
Démonst  ration  -  Preuve     IK-monstration  -     n/monn-stréchcune 
mmoi-alisation-Décourasi-ment— Demorali/atiou  —  Drmora- 

laïzccheune 
I).-.no,nina1i..n  -  Xom  propre  -T)en.mùnati<,n-/)r«0fni«fV7.c«nc 
I)ét,..u<iati..n     Action   .le   révéler-Dénonciation  -  Dénonce- 

chcune 

Dentition -Pousse  .les  dents- Bentition-Dr.i"-/.Vftc««C 
I>é,H.p„lati.m     Ex.Mle  du  jK-uple     IXTopulati.m  -  Dipoptoulé- 

DéiH.sitiut.     Témoipna.iT."  -DeiH>sitîon     nr;)0--.V7»rM..c 
])ép.>ssession-Saisie-Di«pos.sesslon-n;««-;)0,v8fV-ftrH«r 
Déprécatiou-Kabais  de  valeur-T>epreeation-/).V>r'n-.'c;<c»i»« 
]),--pr.'ciatioi.   -Diminution     Dépréciation- -ntpnc/(<(7«€»ne 
D.' prédation -Pillaiïe-Depredation-Dr/.rr.NW(r»..r 
jj-    ,..„ion-  Abaissement-IM,ressi.m-/).pr(-chr-»/nr 
réputation-Délégués-Deputaliou-/»./M-OHfrc/M.f«e 
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Dt-i'ii^'-iiliiMi     Ciiiitruvciitiiiii     l>ci'(i>ratitni     hiiitiiiiivlicintc 
Uésafltciio»     IVii»«  d'il fffil ion  -      DisallVt'tioii   —  lUgd/frk- 

chcuno 
DÛKU|i|)r<il>utii)ii     lllAiiic     Dixiipproi)!)!  imi     IHi«iiti>robéchcunc 
Di'.sarticulaliuii     DiNJoiiulic     OiNarticiila» ion       -    Ui$nrtil;iuu- 

Irchrunt 
l>ost'rii>tioii     Hi'fiiiitl(in     l)i'sii'i|>f  ion     Ih-scri/i-i  hiune 
I)«'Ki'rlioii      l'uilo     DcMTtioii     hcmiiirlii  util- 
J)ôsi;,'iiaiiuii     liiilit ntioii  in-oprc     Df.si^iiatioii     l)>':i!;-iiévliciin0 
])ôsiiif<-riioii     l'iii'ificat  ion     Iii-iiiiffct  ion     hisiiui-frr-vhcuiie 
Dôsolat iiiii      l!:n!ij,'t'     Dosolnt ion     Ih'zith'ihi  iiiir 
J)<sui  ;.'iMiisjit  ion     'rroulili-     lïisorjriiiii/aiion  DiHoryanizé' 

cIlCIlHG 

iM'^sii  al  iiiii      St'clia;;!'      l)«'-;sii'at  ion      Iti  -rih'i  rliriDK' 
Di'siinal  ion      lîiii      Drsi  inat  ion     Itriin-liiiiflicinir 
J>fslriiftion      Iti'ix'incnt      Destruction     Ih  ts-tnir-rhcuiir 
Di'térioral  ion      Doninia;;^»'      DiMt-riorilt  ion      IhhiUtivcUvuiw 
|)('ti'nnination      l't'i'!-.ioii  Di'ttM'hiitnd  ion  Itctciirmim':- 

chcinie 
Di'ti'slat  ion      Haine      Délestât  ion      Ditixli'i  li<  inir 
Détonation      l'riiil      Détonation    -Dituin'i-lit  iiiir 
l)»'l  1  a  cl  ion     .Jaloi^ic     Di-tract  ion  -  l)i  1 1  iic-cIk  due 
Dévastation    -Démolition — Deviistation — Dinistirhciinc 
Dévotion— l'it'té — Dévotion— />er(5c7Jt'HMe 
Diction-    Déljit  -  Dictitin  -  IHk-chcunr 

Diffraction     .Modification     Diffi';;ction — lUffruk-cliCune 
Diffusion- -Epancheniont—Diffusion~fl////OH/cH»ie 
Dijï'csliott — Mut  11  rat  ion-  Diycstion — f>i-il  h  x-lrhciino 
Disj;n'.ssi(Ui  -  Kcart   -  Disyression — Itlyri-iliiuiiv 
Dilnpidation     Gaspillapre     Dilapidation — DiliiiiUh'cUcune 
Dilatation — Kxteiision  -Dilatation— />i7(/Nï7(r/nic 
Dinicnsion      Ktenduo — Diiiieiision — Diinriiii-cliciiiic 
Diininnti<ni      lîéti-écissement  —Diminution     Dltniniouchcune 
Direction     fu'ranco—  Direction — Dircc-chcriiiv 
Discrétion—  Silence   sa;re  -Dicrction — lUscn'cticidie 
Diîicu.ssion      Déliai      Di>cii!ssion — Dinco-chciinr 
Disloent  ion     Disp^ncl  i<ni  -   DisUH-ation — Dislokt'chciinc 
Disp»'nsation  -Distrihntion—  Dis|H'nsation  -  -  Dinpcnn-sécheitne- 
Disposition-   Arranijcnient  -  Disposition  -//i\v/<o,>»(t7(€;u»ic 
Disproportion  -  Inégalité  -  Disproportion- -DiAf/iroporr-cAcune 
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J)Ussection  -Morcplii'iiu'iit     DlHnoitlon  — />M«cc-f/»(i<Hr 
I)iHs«niiiiatloii— I>is|HTHlon  -niHMfiiiiiuitioii  •  -  ItUniminichcun 
Dissension     Disi-onlc     l)i»M*iiaiuii     lliganni-chcuuc 
Dissertation  -Ktiiik'  orule     UinMoitiitlon     ItUm  inUvhciine 
JliHsipation  -Dôsonin-     l)isKi|>uti<iii-  lUMHlin'rliriiHC 
UiM^iulutiun     lK'i»'f{l»'nH'ni     Oissulution     UiMëuluutlii'intv 
J)lssiiUbion     (  Imnm  iiii-nt  d'iilve     Dissuasion  -Dlmiioin'jciint' 
Distension     Ti'ii>.iiiii  extrênu'      Distension     IHHtcnii-rlituttc 
Distilution     Koonlfinont     Distillation  -  D/i/fZ/fV/irMiH' 
J)isiint;tion— Différence     Distinction     Itinthik-vhcuvc 
Distribution     .\«eneeinenl      Distiilnition     iUntribiaKchciitiC 
Diversion — Détournement     Diversion     Piioiirrlirinir 
Divination     Art  fin  devin   -Divination     Dirinichctinc 
J)i\isionMorcell«'inent      Di\ision     IHi  ijtuni 
J)iviilî,'ation     l'iildicatioii     Diviil^jation  ■  nhfihiin'rhrinic 
l'iinllition-  Action  de  bouillir     Kbullition   -KbouUivheune 
IxJlfication— Don  exemple— Kdificut ion   -A'rf///;i('c;iPHHC 
Kdition     S<*rie  d'iniprexHion--  Kdition     L'ilUheiiiic 
Kdueation— Manière     llùucatum-  Hdukcchruiic 
Kdiilcoration-  Adoncisscinent—  l'^Uileoration — Hiliilcorévhcune 
EJaculation--l''vaeiiatioii  )»rusi]ue  -  Ejaculation  —  E-djakioulé- 

chetine 
Elaboration-  Travail  graduel— Elaboration  ~K1abor(chCunc 
Election-  Choix-   Election-   Klck-vhvuiic 
f:iévation—IIanteiir- Elevât  ion-  EUvidicune 
Elimination-  Action    d'écarter —El imination-BHm/ndc/iCtme 
Elocution— Manière  de  parler  --EUx'tition  -  P/oA-Jot/r/trMWf 
Ehicidation-  Eclaiicissement  — Eliicidation— £7/0Mridt!clieune 
Emancipation     Mise    en    lilierté- Emancipation— Emann-cipê- 

cheune 
Enbrocation  -  -  Irrigation  de  blessure  —  Embrocaiion — Emm- 

bro-kécheun9 
Emigration— Exode-   Einipration-f:m/flrm//r«nc 
Emission — Tiancement     Emission— Bwi  ic7(rHMr 
Emotion— Apitat  ion— Emotion— /ifm«5r/iC«ric 
EnHilation-lîivalité     Emulation— /;wio:/Jf<t7itinic 
Enervation— Affaissement  moral— Enervation--EHCHrr<<c7JCir>ie 
Enumératlon— Détail— Knumeration—EHMmeréc/iCMMC 
Equation— Egalité— Equation— EA-outc/iei/ne 
Equitation— Art    de   se   tenir   à   cheval— Equitation— iJfrouité- 

cheune 
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Kradii-îition  -  Dôi-iciiicr -  KrndU-at ion     KriiilikMit'iine 
Krect  ion—  (  "onsi  met  ion  —  Krect  ion  —  Ivicl-vhcun  c 
lùiMlilion-  Savoir  -Ermlition  -KioïKlichi'une 
Kriiption     Kniission     Kniption    7v'/op-(7ici/Ht' 
lîstimntionKvaliier- Estimation     fJMtimi'chriine 
i-;tlKrisation     l'aiip  rcspiivr  IVtliei-     Kth<'n-ization     KthcraizA 

du;  une 
Kvaiiiation     Vider     Kvaciiiition-    L'rakioiiéchcuHc 
Kvaliiati<»n     Kstinu'  -  V'aliiation-   l(/7/V)H(V-7/r«Hc 
Kvantsvlisation     Pivdication     Kvanjfelization—    Evann-djelizê- 

cheiine 
Kvapoiation     Tians.  «-ii  va]K'iir     Kva|x)ration  -Evaixirî-chenne 
llvoi-ation     Kappcd-  Evocation — /■:iokv(JnHiie 
l-^olui  ion     .Mouvcnii'nt  tom  liant-  Evolntion-fJ/o/owcZ/CttHe 
Exacerbât  ion- An^jincntat  ion       Kwiccrbation    -  Hfjzasseurbé- 

chrijtie 
Exa-ic-aiicni     Extension    de    vérité  -Exagération     h'flza-ilicré- 

cheitne 
Exaltation  -  Activité— Exaltation-  EgzaU<^vhciinr 
Exaspérât  ion —Colore — Exaspération— Kffzasperécheune 
Excava  ion  -Crensement — Excavation   -A'cscarc'c/teMHe 
Exception-  Hors  de  règle — Kxveptlmi-  IJhx-cpschciine 
Excitation-  Enervement— Excitation — RJci'itécheune 
Exclamation —Cri  d«?  surprise — Exclamât  ion — Eksclamécheune 

ExcoMiniunii-ation--  lîe.jet Excommunication  —  Ekscommiou- 

nikéchenne 
Exclusion-  Laisser  de  Côté-    Exc.lnsion — Kksrloujcune 
Excoriation-- Eeorohiire  -  Excoriation    -A7i'»rar/dc//Cinic 
Excrétion     lîejet      I''xcretion     7-'A-Atf7V'(7(r«)(C 
Excursion     l'roincnajle     Excnrsion     Fknfiirchriie 
Exécration — Haine-  -Exécration — Kkcecrvrheiinr 
Exécntion     Ac<'oniplissenieiit      Execution-    Kkcékiouchcuiie 
Excui|)tion      I)isi«^nsp      l'xeniptinn      l'rizrnimp-chcune 
Ext'oliation     Effeuillement-    Exfolialion  -  FknfoWchriine 
Exhaiistioii      E|)enst'nieiit      Exhaustion     h'iiznHStchcuiir, 
Exliil)itioii     Exj>osition     Exliiljition     h'n:  ibiclmtttic 
l'vhnrtat  ion     Kneoiiraijcnieiit      Exliortation     F.gzortéchcunf. 
Exonération     Décliarire     Exonération-  HfjzoïicréchCiine 
Expansion  -  Dévcloppenient  -  Expansion-   Ekxpann-chcnne 
Expat'-iation     Emif^ralion   -Expatriation  -Fkftpatriécheune 
Expédition — Novape  — l^xp<nlition — Ekspedicheune 
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Expiation— Pénitence— Expiation— EA-gpicc/tei/Jie 
Expiration — Fin     Expiration — EkHinrcthvuuv 
Exploration-  KxauH',n—Kxp!oration—/vAsp/o/ct7ie«He 
Exportation— Hors  du  pays— Exiiortat ion --A;A«po»/e'c/(C«He 
Exposition-  Montre-  Kx|K)sit ion  -A;7,-.s/(o:/<7(f(/>ifi 
Expression-  l'hrase — Expression— A'A«/(rt'(  /»»-H«t' 
Expulsion  -H«»nvoiKxpHlsJon—A'Av</>i(;c/(f'H«C 
Exsudation     Sueur — Exsudation  -h:k<i-xoii4léclicinie 
Extension     Développement  — Extension- /iA«f<'»Ul-(7ie«llC 
Exténuation-   l'aiblesse     Exténuation— /•;AvtN(i«OMt'c/(C«Me 
Exterminai  ion     l)t  struction  -f^xtermination  —  EkstcHrnhiné- 

cheiine 
Extinction     Cessation — Extinction-  f^Ax^MA-t/iCHC 
Extirpation-  Amiehenient  -  Extirpation     Ekaccurpécheiine 
E-v  raetion — Action  de  «irer— Extraction — Kkstrac-cheitnc 
Extradition-  lîetire  d'un  ]ja.vs— Extradition— £?A-sfrodJcftcttHC 
Extravasation-  Kx|)ansion  au  dehors-  Extravasation — Ekstré- 

vcuéeheune 
Exultation— .Toie— Exultation— /:ff-«?fcr;/ri/«e 
1  .,l»ricat.ion— -Manufacture — Fabrication— /■'a&HA-dc/tCitne 
Fascination — Charme— Fascination — Faan-cinéeheiine 
Fécondation-  Action  de  féconder— Fécondation  —  Feconn-dé- 

eheune 
Fermentation-  Effervescence  —Fermentation  —  Feurmenn-té- 

cheune 
Fertilisation    -lîendre  fertile  —  Fertilization  —  Feurtilaïzé- 

cheune 
l-Hction  -Mensohge — Fiction^ /^'//-f/CKHC 
Filiation— Descendre— Filiation — FiUMieiine 
Filtration -Epuration— Filtraticn— Fj7^r<<c/(eHne 
Flexion— Pliage- -Flexion — Flek-chriitic 

f'hictuation-  Haut*  et  baisse— Fluctuation— Fîi/c<0»<éc7i«M»ie 
Fomentation— Excitation— Fomentation-  Fowie«n-(écfteHHC 
Fondation — Assise  -Foundation— FflOH(i«-(f^cAcu«e 
Formation     Organisation— Formption—Fo;  mécftcWMe 
l'ornication— Péché— Fornicntion-FoniiA-f'fhrMMe 
Fortification- Défense— Fortification— Forf(7iA-^cfteMn6 
Fraction     Partie-  Fraction- FraA-c/wrHHg 

Fraternisation— Traitement  amical— Fraternîzation—Frateur- 

nizécheun9- 
Friction-Frottement— Friction— 7  ViA--c7(CHnc 
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Fructification— Production  de  fruits— Friietification-fVi»'»- 

fikcchcune 
liilSuralion-Kclat  de  liimiore  —  Fulo-uratiou  —  Fulj,niiou ré- 

cheiine 
liilminatiou-Kxplosion— Fulmination— /'oH/w/HfV/fr/n/fî 
Fumigation— Funiafïc— Fumigation— /Vo//WMy«r't//f«»/c 
Oi-^nération-Suite  <le   filiation— fioneration—/->f/rHfrré/ic«HC 
(.cnuflexion— Acto    d'humilit<:'   —   Ccnufloctioi.    —   nfjntiflck- 

chcune 
(.fi-niination— Attion  de  germer-  (ieiminatiou  —  Djciiri.àné- 

cheune 

(iesticuhuioii— J.-aiiv  des  gestes  -  (lest  iculatioii  —  DjcutUulé- 

chettHe 
Clorifieation—IIonner.r— Glorification-   67on7iATt7(CH«c 
(iradation— Par  dégrés— Gradation— (//•0(/t'c7(c«HC 
(irwluation— Marque  de  dégrés— GradHation-GrarfoudcAcune 
Gravitation  — Mouvement  circulaire  — Gravitation  —  Gravité' 

cheune 
Habitation— Logis— IIal)itation—//a?>i7('r7;eH>io 
Hallucination— Sensation  imaginaire— Hallucination— JETa/iaci- 

nécheune 
Hésitation— Incertitude— Hésitation— 2/^cs(<f'c/jc«ne 
Horripilation— Frisson— HoTrip|ilation—£rorript7écftcwne 
Identification— Reconnaissance— Identification  —  Aïdenntifi- 

fikéchettne 
Ignition— En  combustion — Ignition — Igg-nivhciinc 

Illumination— Eclairage— Illumination— 777o?<»jjn<«c/iCMnc 
Illustration— Explication— Illustration— /««sfr<'cfte««e 
Imagination  — Sensation  morale  —  Imagination  —  Imadjiné- 

chcitne 
linitation^Parité — Imitation — Imitccheune 
Immersion— Plongeon — Immersion — immcurchcune 
Immigration— Venant  d'un  autre  pays— Immigration  — /mmi- 

grîchcune 
Immolation — Sacrifice- Immolation — ImmnU'chcune 
Im]>astat ion  -Enduit — Impastation — Impastéchcune 
Imperfection  -Défaut— Imperfection— /mm-/)C»r/rA--c7jcane 
Importation — Venant  de  l'étraoïger— Importation — Imm-porté- 

cheune 
Impression — Etampage — Impression— /wm-prcV/icMwe 
Imputation— Accusation  -Imputation — Imm-pinut^chcune 
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Inaction— liumohilité—^lnat lion-  //iflA--c/(t'KHC 
Inanition— Faim-  Inanition—  //;a«ic/icv/ic 
Incantation -Cliarnie — Incantation— /HH-caHw-^t'c/jeuHc 
Incarnation     l'iendre  corps— Incarnation — Inii-canivchcune 
Incinération     IJwliiction  en  cendre— Incinération — Inn-cineré- 

chcune 
Incision— (on  pli  re—  Incision — Inn-cijcun 

Inclination- IVncliant— Inclination— /w«-r/j;H't7(C«He 
IncoriMH-ation-  Association — Incorporation — Inn-coriwrêcheun 
Incorrection-    Tante —Incorrection — Inn-corrck-rhciiuc 
incnbation— Convée  artificielle— Incnbation—//(H-A,-*o/(/jct/ieMU 
Indécision  -  Incertitude — Indécision— /Mn-r/cc/ycHH 
Indication  -  Direction  -  Iiulication — Jnn-dihrchriiiiv 
Indiscrétion  —  Man(]ne  de  retenu  —  Indiscrétion  —  lini-discré- 

cheune 
Indisposition  -Altération — I niUsposition — iHii-fUsposicItCiine 
Induration— Kndurcissement  -Induration — Inn-doitréchcune 
Infatuation— Kiiîïonemcnt — Infatuation — Inn-fatouéchcune 
Infiltration— Pénétration— Infiltration— /nw-/j?<réc/»CM>ie 
inflammation— Excitation  brûlante — Inflammation — Inn-flam 

mécheune 
Inflexion — <'oinl)e— Inflection— /HH-/îPfr-f''CWHC 
ïnjîestion— In^iirjîitation — Ingestion — Inn-djcss-tcheiinc 
Information — Itenseignenient — Information — Inn-fornuchcune 
Ingestion — Ingurgitation — Ingestion— Inn-djcfis-trhetnie 
Inhalation — Action  d'aspirer — Inhalation — Inn-hal/chetine 
Initiation— Action  d'habituer — ^Initiation — Iniciéchciinc 
Injection — Faire  pénétrer— Injection — Inn-djck-chciine 
Injonction-  Commandement — Injunction— /H)i-f/yonfr-c/i~«ne 
Innervation     Système    nerveux — Innervation — fnneiirvécheune 
Innovation-  Xou  veau  té —Innovât  ion — Innovéchvunc 
Inoculation — Transmission — Inoculation — Iiwkiotilcii.cune 
Inquisi.ion— Examen—  Inquisition— /»»n-frOHisic//ri/«c 
Inscription — Enseigne — Inscription— ^/«n-«cnpc/(cu«e 
Insertion — Tntrodu?t  ion -Insertion — Inn-acurcheune 
Insinuation — Faire  croire— Insinuation — Inn-chiout^rhrune 
Insolation — Echauffement  partiel— Insolation — Itin-aoléchcune 
Insi)ection— Examen — Inspection — Inn-spck-cheune 
Inspiration — 'Conseil — Inspiration — Inn-sitlrvcheunc 
Installation— Action  de  jdacer— Installation — Inn-stnlléchnine 
Instauration — Action  de  fonder — Instauration  —  Inn-stnnré- 
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(■benne 
ln-<ti'_';iiion  -  Siifruestion  •  Iiisii<>'iiti<in     IiniKtiffitévhcuiie 
Institution—  Fondu  t  ion -Institution     Inii-gtitouchcmie 
Instrtii-tion    ■<rtnivfM-iu'     lustrne.lion -•  /««-At^rocfr-c/icu/ic 
Jnsiil)onliii;ii  ion      IV-sobôissum-i'     Insnborrlination  —  Inn-sOll- 

bordinécheuiie 
lnsiiltl;il  Ion      i;t'ni|»lir    il'aii-     lusulflation     Itni-soujfKchcttne 
Insiiri-oction     lU'volt»'      I  nsnrrt'ction     liiii-xoiirek-cheKiir 
Intention     NHIonlé      Intention      I  ini-trmi-rhviDic 
Inti'iccption     Ai-ivt      I  nterv-^'ption     Tllti-ti'HrrcitchCUlte 
I  ntcrcession     l'riêie     [nt<T('ession — hiii-tfHrci^fheiitie 
Intenlicf  ion      IV«t't'nsf     Interdiction     liiii-friirdik-cliciitif' 
Interjection     -  Exclamation  -     Interjection  —  Innrteur-âj^k' 

cheuiie 
Interniission     l'anse     Interniission     I  hii-lciirmichcunc 
In ter|Krlat ion  -Sommation — inWrjmhiX'xon  -lun-terpoiétheune 
Iniei'ixjsition     S'enti-enicttre     Intei-posit  ion    —    Inn-teiirpoxi- 

cheune 
Interpi'étation-  Manière  «le  comprendre     Interprétation — Inn- 

teurpretécheiine 
Intoiruption     Arrêt      Interruption     liiii-tciirrochciine 
Intersi'ction-Fîencontre     Intersection— /»(»i-^c«rscfc-c/ieHt?c 
Intervention     Iniréreni e-  Intervention — Inii-feiirvenn-cheiit\e 
I  ntimidation-  -Crainte-  Intimidvtion  — /««-//«i/tdccft^'UMe 
Intonation  -  l'rise    d'un    ton    de    voix     Intonation — Inn-toné- 

chenue 
Introduction      Faii-c    connaîti-e- Introduction    —    Inn-irodok- 

cheun^ 
Intrusion     Venue  sans  invitation     Intrusion — I iiti-troujenne 
Intuition-  Connaissance  directe— Intuition — liin-touicheune 
Invention-  .\<niveantc     Invention     lini-rriiii-ch<'iiiic 
Inversion     Ii<Mivcrsenu'n1      li\\ers\nt\     In  ii-rriirchr  une 
Investiaation      Knquêtc     Investigation      I  iin-V(\ti-tipiicùhciiHC 
Invitation    -Action   d'inciter     Invitation— /(//(-(  j7f'f/ie«He 
Invocafitui   -Prière  -  Invocation     Inn-iolvcheitnc 
Irrailiation-   l'mission    'le    lumière  -Irradiation — hradiécheu- 

ne 
Irrésolution     ImIécision — Irrésolution  -  Inc^olouchcune 
Irrigation — Arrosag*  -Irrigation — Inignvcheiiiic 
Irritation— Colère-  Irritation     IiTitccliCiiiif 
Irruption     In  vasi(m — Irruption — trroftvhciine 
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Isolation— Eloipnoinent — Ïsolaiion—A'izolccheune 
Jonction— IJenoontie-J  iinct  ion— />yfMH-(7ifHnc 
Justific-ation-  Preuve- Justification — Djoatifikécheune 
Juxtaposition     Superposition— Jiisto|»<).sit ion     -  Djoli-ittn-pofi- 

cheune 
I.aoî'iation     Déchirure-   .      zmiion-  Laccréchcune 
J,ain»>ntation     riainte— I.      ifixtation— Lam^iin-téchcun« 
].ani<lntion -  ("onps  de  pierrt — I-api(lation~Art/)i<f<W»c»/MC 
I.é^'ation     lîemiilaçanf-  Le^-ation     A«'f/«('t7(t'«Hr 
Ivégitimation     IJenfiie  Icg-itinie     Lt'^iimiation—Ledjithnécheu- 

ne 
Législation      Ka<:(>n   de   lois     Les:islat ion     LcdjiiMlcrhciine 
Liliation— l' et c     Libation-  A/6r(/(CH)(0 
Libération  -  Délivrance— Lili«-rat ion  -//(ftcm'trHHc 
Limitation— Borne — Limitation— Limit«cheiine 
Liquéfaction-  Rendre    liquitle     Liquéfaction     Ukoiicfak-chett' 

ne 
Liquidation-    FJèplenient-   UquuhttUm—Likouidécheune 
Lixiviation     Lavagv  — IJxiviation— /./f'frr/r/«'r/iP//Hc 
Lo<'(nnotion  -  -Mouvement  -Locomotion -^.opomôt/jei/tic 
Lotion — Lavage  —Lotion— Lôe/icttHC 

Lustration— Purification— Lustration—LH«ïr<'c;(o«ne 
Luxation — Blessure —Luxation — Loiikcécheune. 
Marcération — >félanfre — Macération- J/o£Tr(fc/iCttnc 
Afalédiction     Action  de  maudire —^faledlction—.l/aJcdiit-c/fCMne 
^falversation     Faute- .Malversation— .l/fl7i-er««<c7»eKwe 
Manifestation-  Honneur      public— Manifestation— J/flni/c««t(<- 

cheune 
\Nranipulation     Acticui  de  manier    Manipulation— J/OH(/)uiouW- 

cheune 
^[astieation     Action   do   mâcher— >rastieation—.V<Tj«^lfrf'r;te»/fi« 
Maturation     Action  <le  mûrir— Maturation  -Matiourécheune 
Afédiaf  ion     Kntrcmise-  Médiation — Mediécheune 
Médica  t  ion     Médecine  -  Medicat  ion-   Mcdikévlwune 
Mé<litation     lîéflexion-  Méditation-  .U«'(//7rt7(r«ne 
Mention — Action  <!e  nommer — Mention     Mi'tni-cheune 
Mi!?ration     rhan<>-ement  de  pays-^^Iigration-  J/if/rdcftCwMe 
Mission — CharjS-c-  Mission — Mii-heune 
Mixtion- Méliiuffc     ^lixtion-   .l/iA-«-/r7irM»(c 
Modération — ÎJetenne  -Modération — MwJrn'vhrune 
Modification     <han!rement— Mmlificat  ion— J/odi/iA-dc/iCime 


108 


Conversalions 


Modulation  -  Changoineiit  di-  ton— Moilulatiou— .l/orfou/dcfteMne 
Molcstation— Trouble— Molestât  ion— .l/o/c«<tT/iCimc 
-Mouition— lîépriniande—  Monition — Jloiiicltcunc 
Mui-tifieatiou  -  l'énitence  -Mortification— J/orn/iAdc/ieune 
Motion— Proposition — Motion  -.l/fk7(r«/K' 

Multiplication  -Augmentation-Multiplication    —    MuUipUké- 

cheune 
.Mutation — C'hanjfcnienlMutation— .l//o(//tT7/CHnc 
Mutilation     Morcellement  -  Mutilation— .l/io«fikT//CUJie 
Mystification  -Trom])erle— Mystification— .1///»fi7iA:dc/iC«Me 
Nurratioii—IJceit— Nai-rat  ion — Xarrvchciiiiv 
Nation— l'eujWe — Sailon     Xichcmtc 

Xa\  icfatiou     'rrans)>ort   par  eau — Xa\  ij^at  ion — Xociffuécheune 
.Nêçat ion— Act ion  de  nier     Xeu^at ion — Xei/iirchcuuc 
Xéjroeiatiou     Commerce  -  Xc^ociation — Xegociécheune 
Xeuti'alisation  -Sans  jwrti  -Xcutralization — XoutralaïzécheU' 

ne 
Nomination — Apjx-l — Xoniinatisn — Xominéchcune 
Notation— lîemar<iue     Xotation-  Xottvheiinc 
Notion — Idée — Xotion — Xôehcunc 
Nutrition — X'ourriturc-  Nutrition — Xioutrichcune 
Objection — Difficulté-    (U>Jection — Ob-iljch-cheunc 
Oblation- Offrande  -  OWaiioii     Ohlvvlnunc 
Oblis'ation-  -Devoir-  Ohlitration — Ohliynfchcunc 
Oblitération — PZffacement     Oblitération — Obliteurécheune 
Obsécration-  Prière-  Oi)secratiou — ObscchréchCune 
Observation — Remarque — Observation — Ohuciirvvchettne 
Obsession — Idée  fixe — Obsession — Obsècheune 
Obstruction — IHfficulté — Obstruction — (tbstrok-cheune 
Occasion  -  Opportunité  -Occasion — Ocki^Jcnn 
Oc/?up«t  ion  — Mt  lier     Occupation—  Ok-kioupcch^une 
Omission — Oubli — Omission  —Owicheiih  ■', 

Ondulation     Mouvement  li(|uiilo  --Undulation — 0/i>t-(f(OUlécAeu- 

ne 
Opération — Travail  -  Oj^eratiou-  -O/ff/rr/zcinic 
Opposition— Contrariété  Opposition — Opp-posichcune 
Oppression     Ktouffcmeut  -Opiwession — Oprè-chcunc 
Option     Choix-Option     Op-cheune 

OrdinalinuMise  en  ordre — Ordination — OMlnéchcune 
Org'anisation — Formation — Organization  — ('/•firo.M"/~<?c7ieMne 
Oscillaiiou-   \'-i-et-vient  -  Oscillation— ()«ci7/('c/iett/(e 
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Ossif.caf ion-Système  osseux-Ossification-Os«.7adcftc«He 
Ostentut  ion  -Ai>,,arat-()stentation-0*«renM-ï(<(,-/ieMne 
Ovation     Hoi.iuMir  triomphal— Ovation-Oct'cAeune 

Pac-ification-Tranqnilliser-Pacification-/'ac//a-(?c/jeune 
ralliafion     Diminution— ralliation—/'rt/«('r/(e«ne 
ralj.itation     ^fouvement    précii)ité-Palpitation-Poïpi«écfte«- 

Panif if-ation  -Façon  du  pain-Pa„if ination-PaMi/f*:dcAe«ne 
Participation-Aide— Participation -Par<ic,-p^cfte«ne 
Partition— Paitag:e— Partit  ion-  J'artichciine 
l'artm-ition     .Mise  bas     l'arturiti,m-/'a»7/0HnV7,r„„e 
Passion— Affection— Passion— /'rt^7(ewHc 

Pénétration- Sapacité— Pénétration— /V«t7rcc/«c«ne 

Pension     Annuité— Pension- Penn-cheiine 

Perception  -Action  de  rec„eillir-Perception-Pc„rcrpcfte«ne 

Percussion  -Clioe— Percussion-Penrcaucheune 

Perdition  -  Perte— Perdition— Pe(,/-rfic7/CMnc 

J'errect ion— Extrême   bien-Pefeetion— Peurfek-cheune 

Perforati.m-  Percement- Perforation- /V«/o,rr//t'««e 

l'crin.ssion— Autorisation— Permission— /'cHrwj(f/teM>je 

l'cnnutation     I->Iiangre-Permutation-/'eum«0Ht('c7(CMne 

Pei-iH-tration  -Consonimation-PerTK.tration-  l'cirpctrécheti- 

fis 

Perp.-tuation-Permanence-Peri)etuation-/'e«rpc«oudcftettne 
Peniuisition-Kecherche- Perquisition— Peun-OHisicftet/ne 
Persécution— Tourment-Persécution— Pe«rseA-*OHc;jeMne 
Persoiiification-Imagre  réelIe-Personification  —  Peurtonlfi- 

„  kécheun« 

1  erspirat  ion- Suem  — Pcrspiration— P«?«/-,v/)»>t'cfteHMe 
Persuasion- Conviction -Persnasion—/'eH»-s»oM('yc«H 
Perturbation— Renversement— Perturbation    —    Peurtîourbé- 

Perv.'rsion^réfliancelé -Perversion  -Penrvenrcheune 
Pétition— Demande— Pptition—Petjc/(c/rne 

Pétrification  -Action  de  iwtrir— Pétrification— Pe'^H/ifrt'cftPu. 

n« 
Plantation  -Action  do  planter— Plantation— P/a«n-<dc/teMne 
Ponction— Action  de  pomper— Punetion-Ponfr-cfteMne 
Ponctuation     Signes  ealligra])ltiqHcs  -Punctuaiion— yottcfiou- 
,  écheune 

Pondération— Sérieux— Pondération— PoM«-derée7ieune 
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l'o|>ulaf idii— IVii]>l('  -  l'<)j)ulalioii  -  I'ui>iuiil(fhctiiic 
l'iulion      Piirtie     l'ditinn     l'ùrvhriiiir 
f'ositiou     Sitiiiitioii  -  l'iisitioii     l'oiivhvinic 
J'dsscssioii  •  l'rojiriétô-    Possession     l'unHrrlninic 
l'récaiilii'ii    -Soin  ■  l'rt'ojiution     i'r'n-ùrlnuin' 
l'rj'ccsNiuii-Action  do  [Jivi-iider-   I  •"cession — l'rixi'rhctnie 
l'n'ripitution  -  A'ivacitt' — l'ri'oipitation  -  l'rèfijjitÎTheune 
Préilesiiiiatioii     Dtst iiuition  future — l'nHlestination — l'rUlcsti- 

ncoheune 
PreKlileetion — Choix     Prédilection-  /'»/rfi7f7i-c/iCHHr 
l'rt'iiu'(litatii)n     Prt'|Kiraf  ion   fut  lire -Pri-nieditation  -Pritiièdi- 

tik'licune 
Prt'(x.-cMii)atioii     Anviôtô    -PiviM-cuput  ion     l'riuckiuiipicheune 
J'réparatiou    -Apprf't     Préparation-  Pripiirécheune 
Préposition — Qui  est  placé  avant — Préposition — Priposichcune 
Pri'scription  -Onlonuancf     Prescription-   /'/•(■«{•/■/^-c7(CMnc 
Présentation-    Action     de     présenter—  Présentation— yr^jcnrt- 

téoheuno 
Préservation — Action  <le    sauver — Préservation    —   l'rlseurvé' 

cheun<f 
Présoni])tiiiii—  Apjxirence—  Presuinjrtion — l'rizomp-chcHne 
Prétention — Croyance  à  un  droit — Prétention — Fritenn-cheune 
Prévention — Opinion    préconçue— Prévention — l'rivenn-cheutye 
Probation— Epreuve— Probation — Prohéchcunc 
Procession — A  la  suite  -  Procession  -  Procècheune 
Proclamation-  I>éclorat ion     publique— Proclamation — Procla- 

mécheune 
chevn« 
J'rocuratioii — Droit    de    remplaçant — Prwuration — Prokiouré- 
Product  ion- -Fruit— l'roduction—/'<'Odoc-c/jeMjic 
Profanation  —Attentat- Profanât  ion — Pyofanccheiinc 
Proliibition  -T)éf'>iise—  Prohil)ition— /'*-o/n7>/c/»ei/»p 
Projection — l{eflet--Pro,tec,tion — Pro-djcv-cheune 
l'rolonfjat  on     Allonprement  -  Prolongation — Prolonfluéclieune 
Promotion  -  Avanconicnt  -  l'romotion — Promôchcuvc 
Pr(nnul<ration  — Divulfration-  -Promulgation  — P/'0»i«/i;«t'c7tCM»e 
Propagation — Exjwnsion — Propagation — PropaguécJieune 
Propension — Disposition-  ProïK'nsion/Vopcjin-cftcMWC 
Propiciation — Secours — Propiciation — l'ropiciéchcune 
Proportion — Con^■enance — Proportion — Proporcheune  ^ 

Prorogation— Ajournement — Prorogatitm  — Proroi/«^c7teHfiC 
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rrwscrii>tiou  —Défeuse     l'ioscripiiou  —Pruêiripcltcune 
l'rostitKtion— Dégrndutioii     Prostitution— /'ro«t/tioMc/icuMC 
l'rostration— Abattement  -  l'rostration    ProatrMicune 
Protection— Secours  -  l'rotection— /'rotf  A-cAcune 
Protestation— Opposition     Protestation— /'ro(c«<éc/*CHMc 
Provofration— Incitation— Pror(x-ation~/'roioAr<?cAf;MMO 
Publication-  Déclaration  publique— Publication— i'.tt/iA-ecAeu- 

ne 
Pulvérisation     Mise    en    poudre-   Pulverization— /•o«Zi;c/-aï?é-. 

eheunè 
Piirgation— Nettoyage-  Pur8'ation-P«/yH«'t;(eM«e 
l'urilicatlon— Action  de  rendre  pur     Purification    -/'JOHH/JJté- 

cheune 
Putréfaction— Pourrit uic     Putipfart ion    -J'ioutrc/ak-Cheune 
i^iestion— Demande     Question     Koiiiifë-tchcunr 
]{a<liatiou— Kffacenient  -  liadiation-  Ifndiécheune 
lîaréfaction- Action    de    rendre    rare— Karefaction— /î(*;r/aA-- 

cheune 

Ji'aliou  -  Allocation     Kation     h'ichcinie 

JJntification— Acceptation     lia  tification—/?flti7«Act7ie««e 
j;êaet ion— Action  de  réagir— lîeact ion— ff/nfr-c/ipiMie 
]!éiapitulation—lU''sunié-  Récapitulation — Ricapitioulécheune 
lîéeeption — Action  de  recevoir— Keccption — Riccpclicune 
l.'écital  ion— Action    de   lire   par  coeur— Recitation  —  Rrcité- 

cheuno 
Ji'éioiiciiiation- IJenouenient    d'amitié- lîeconeiliation   —   Rt- 

conn-oUlêpIt^une 
lîéerimination—Plainte— Keerimination-  ffrrWw/ff/c/iPMHf 
JffH'tification-  Ajustement- Rectification     iîccfi/iÀtîc/tCttMe 
]îëdemi)t ion  -Rachat    Rédemption — RUlcnnnpvheunc 
Rédhibition— Xullité  par  vi(v     Rédhibition— iîfd/ii&ic/ic«ne 
J.'édiiet ion— Diminution-    Réduction     /?irfoA-c7*CKUe 
lîééleetion — Choix  identi(|ue — Réélection — Riclcckchcime 
Réforuiation — Changement     Reformât  ion— /îi/ormdc/iCi/He 
l.'éfract ion —Rétrécissement  -  Refraction— 7?//rrtA--c/ifMHC 
Réfutation— Défense-  JJefutat ion— AV7foH<tT/je««e 
Régénération     Rachat     Régénération-  Ri-djcnciécheiine 
Relation-  Rapport-    Ii'elation-  /?r/f'r7(CM«c 
IJelaxation— Elargissement — Relaxation— /?*7aA-ccc/(C«nc 
Réiiilssiou  -  Pardon     Remission  -Rcmichcunc 
IJéiuunération — RéiC()mii)ense -Rémunération    —    RciMounfiré- 
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chcuné 

i;<Mii.\:iti..ii     i;-!ti.ii\ill«'nn>nt     l.'cnnvntion     Ithiori'ihcunc 

i;«''|i!ii;if ion     ('ntii|.rnsjiti()ii-   I{p|uiiatioii  -Idinint-livuiin 

i;é|>iirtitii>ii     DisfiilHition     lîi'imrtiliou     /{iftarticheinic 

lîi'iM'titiun     A  noiivcnii-  l{oiK>t itioii— /^r'/)rf;«7(r;/(ir 

i;t'|>!('l  ion     !'fin|ilivs!iir(»  -IN'uh'tion-   Uiiilirlivimc 

i;<'-|  i('ln'ii>ioii     l.'.prui'lu'     I'f|irelu'iision— A* ('/)// /■//(•(( )i-(7irM»ic 

IJt'l)it'-<ciii:iiioii     lîciiiontraiicf     lîi'|in-.seiitution  -  l\ri)ri»cnn-té' 

Chili  ne 
l!i';ii-rssioii     Ai'tion    di-    rvprinHT    -l!t'|>r«'ssioii     h'iiircchvuiic 
IIôprolKiliciM     lilAnio     Kcprolwt ion     Hiinohùhi  inic 
li'pprodiiftion     f'opi..     I!<'pi  odui-tion— A*//);o«/r-e/*CMHe 
1ît'|ni(ii:it  ion      l)i'-s;iM'ii      Kcpndiat  ion      lt'ci)ioii(lii'ch'^iuiC 
i;ér|uisilion      Dcninndc-  l!ff|tiisi1ion     Uchiniinichvtnic 
là'sip'nîilion     Siicril'icc     lîc  siifnation— /i't'«/.(/-Hf'r/(rHHe 
l!i'Sf»lntion     Dt'cision     l.'csolntioi»  -  RcHOlniirhniiic 
I{«"i[)!i-ai:(>n      Ai-tioii  (|(>  rcspiivi-     lîcspii'at  ion     IltxitifCchcutie 
lîcsfriMMt  Ion      i;a-.'conn)cla.'r<'     lîfstoralion     l'rxtnn''Chc»nc 
ncstitntion      l.'cinisi-  -lîcstitntion  -   l'est  il  iniivhrutlC 
licsfiiction      Action   «le   ri-st  ifindi-i'  --   l.'i'striction   —  Kcstrik- 

chniiic 
Kôsni-n'ction     Ilffoni-  à  la  vie     lîcsiui-'.tM-t ion     Ithurn c-i-hciine 
l!('tractation      l.'i' parât  ion-    l.'t-l  raofatioii     l'ilnirtcrhciiiio 
i;cf  roL'i'.'iilal  ion     Monvenn-nt    d'ain-it'rc     IJel  ro^tidation-  -Hitro- 

Hniili'ihrntic 
Kc'\i'lalion      I)i'(r)ii\  l'iti'      Kcvc'at  ion     h'crili'cliinni' 
lirvoldticm      IiV"\ollc      lîcvo.'.'tiini      l'cioIrnirlHiiiic 
l!t'\nlsioii      Iri-itatimi      lîcvnlsion      l!ii»!i!iriiiii 
Sanctiri<',:tion      lô'conipi-nsc     .-•anct  iCicat  ion     s,(ntlifil,-i'rh(ii- 

II  e 

Saponi  ricat  fon     ■roiinu'i-   en    savmi     Sa|)onitii'at  l(ni     Siiiiiiiiifi- 

kicln  iitie 
Snl  'sfa'-;  ioti      l'Iai^ii-     Sal  i-^l'act ion-  Stilisfol.-rhi  inic 
Sci>.sion  -  IV'saccord  -  Scission     SiiiUcinn 
Secret  ion — Contenu     Sécrétion--  <<  iiichi  uiir 
Section      l'arti»»     Section     S<'l:flifiiiic 
SéditiiiM      !;é\  dte     Sédition     Si  ilii-hiiiiiv 
Sed action     (  hai-nie     Sednct ion     Siiloh-vliiiiiiv 
Sélection      Choix      Sélection      l<rl(l--rhciiH(' 
Sensation     Seiitinn'tit      Seirsation     S)  iiii-xi'iliiinic 
Sépîiiat  ion      l)i\:s:on      Sepai-atimi     Sciarrrlu  iinv 
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S.ViwstrutJon     IJi-tpntioi»    f«»rot'f  -  Fwiwstratlou    —    Scloiiat- 

tréchiHHC 

Sf.sjiion-    .\i«.i'inl>lt>«^   S<'s»iion     .SVrA<-Mur 

S ijnii »■»<•» t ion    A'nlenr-  NifrnififiUUin  ~Sif/iuifiki'ch<»nc 

Situation      Kfjit     HiUMlion     SU  tout  vhrum 

SoJlk-itation    Vi-ifTi'     HolUciUitlon     Solllrih'ckvif lie 

Solution     Ijr-Nuitut     «olution     Solouihvuin' 

SophiKti<»:ifi<.ii     TromjM'ii.-     Sophisiticatioii    -SoiihiflikichtiiHe 

Sous<Ti|>tion     i'jirf i.-i|mtioii     SubNcription  -Sobucriinhcuiév 

^ptHMilatioii     (  oninuTw  ■  SiMH'iilation  -  N/it'fw/<'t7(«  «mc 

Spoliation     Vol    -Spoliation  -  SpolU'vh'unv 

Stas^atioii      Ttanquilitô     Stapnati»)»     Sttitf-Hiclu  une 

Station -«;an-     Stali.ai     .S7iV/i«UMr 

Stiun<riilati<in     KtranKk-mt-nt  -  Stranjf iilation  -  Htaiiii-f/niouh'- 

chcHiie 
Si ipiilatifin     Condition     Stipulation-  StiiHoulicluitiif 
Stratification-  ltayiire--»Stratifit!ation~.S7ro(!(/iA«'cAr*/«c 
HtnfM'fîi'ti')»     Surprise  - Stui>'faetiou     Stioupi/ak-cheuiir 
Sublinialirm       Transformation    --  Subliiuutioa  --   Houblimt- 

clu»nv 
Submersion  -  Sous  Tenu  -  SubmtMsion  —Kohmcnnhcnm- 
i*iilK(r<linati«)n  -  Dépenrtanet.'— Subordination— SobordiarcAtu/jc 
Subornation— <orriip:ion—Sub«irnation—.S'OM6o/vit'«-/<(Hnt; 

Sulwrtitntioii—lîenïpliM-entM'nt— Substitution— .So?>«/i7io«f/»r««t' 
Succp»iKion-    Ib'-ritafît'— SiifoosKion— Notf('«//««(/.' 

Suffocation -Ktontft'nn'nt— Suffocation— .S'OM//oAf'r/«f((>)c 
Sufrp'stion-InstiKation— Suggestion— .S»./-d';(««-/t/ifi<»»f 
Supt>n)os1tion     l»o«ition  sup^-rieure— Sui>c'ri)osition  —  Soupcur- 

poaivhcunc 
Superstition— Croyance  fausse  --  Sui)er.stition  ~  fouiicurnti- 
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